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[ DUTCH TEXT- -TEXTE NIERLANDAIS ]

OVEREENKOMIST

TUSSEN

HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REPUBLIEK ECUADOR

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN

TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK ECUADOR,

WENSENDE een Overeenkomst te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting en tot het

voorkomen van het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen,

zijn het volgende overeengekomen:
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HOOFDSTUK I

WERKINGSSFEER VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVERFFNKOMST VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner zijn van een

overeenkomstsluitende Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 2

BELASTINGFN WAAROP DE OVERFFNKOMST VAN TOEPASSF"NG IS

§ I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar het inkomen en-ar het vermogen

die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ten behoeve van een ovcreenkomstsluitende Staat,

van de staatkundige onderdelen of plaatselijke gemeenschappeh daarvan.

§ 2. AIs belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden beschouwd alle belastingen die

worden geheven naar het gehele inkomen. naar het gehele vermogen, of nanr bestanddelen van het

inkomen of van het vermogen, daaronder begrepen belastingen naar voordelen verkregen uit de

vervreemding van roerende of onroerende goederen, belastingen naar het totale bedrag van de door

ondernemingen betanide lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeerdering.

§ 3. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van toepassing is, zijn met name:

a) In Belgie:

1 de personenbelasting;

2- de vennootschapsbelasting;
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30 de rechtspersonenbelasting;

40 de belasting van niet-inwoners;

50 de met de personenbelasting gelijkgestelde bijzondere heffing;

60 de aanvullende crisisbijdrage;

met inbegrip van de voorhefflngen, de opcentiemen op die belastingen en voorheffingen,

alsmede de aanvullende belastingen op de personenbelasting,

(hierna te noemen "Belgische belasting");

b) in Ecuador:

1. de belasting naar het inkomen van natuurlijke personen en van vennootschappen

("Ley de R6gimen Tributario Intemo Ecuatoriano");

20 de belasting naar de activa van ondernemingen;

met inbegrip van de aavullende belastingen op deze belastingen,

(hierna te noemen "Ecuadoriaanse belasting").

§ 4. De Overeenkomst is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen gelijksoortige belastingen

die na de datum varide ondertekening van de Overeenkomst naast of in de plaats van de bestaande

belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten delen

elkaar de belangrijkste ,vijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aangebracht, mede.

HOOFDSTUK I

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENF REPALrINGEN

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkornst, tenzij het zinsverband anders vereist:

a) 1. betekent de uitdrukking "Belgie". het Koninkrijk Belgia; en
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2- betekent de uitdrukking "Ecuador", de Republiek Ecuador.

Deze uitdrukkingen omvatten de nationale grondgebieden van elke

overeenkomstsluitende Staat, daaronder begrepen de territoriale zee, alsmede de maritieme

zones die grenzn aan de buitenste grens van deze territoriale zoe, waarover de betrokken

overeenkomstsluitende Stat overeenkomstig zijn wetgeving en het intemationaal recht zijn

soevereiniteit, soevereine rechten of zijn rechtsmacht mag uitoefenen;

b) betekenen de uitdrukkingen "een overeenkomstsluitende Staat" en "dce andere

overeenkomstsluitende Stat", Belgie of Ecuador, al naar het zinsverband vereist;

c) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon, cen vennootschap en elke

andere vereniging van personen;

d) betekent de uitdrukking "vennootschap" elke rechtspersoon of elke eenheid die voor de

belastingheffing in de Staat waarvan zij inwoner is, als een rechtspersoon wordt behandeld;

e) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van eon overeenkomstsluitende Staat" en

"onderneming van de andere overeenkomstsluitende Stat" onderscheidenlijk een onderneming

gedreven door een inwoner van een overeenkomstsluitende Stat en eon ondememing gedreven

door con inwoner van de andere overeenkomstsluitende Staat;

) betekent de uitdrukking "intemationaal verkeer" elk vervoer door eon schip of

luchtvaartuig dat door eon onderneming die haar plants van werkelijke leiding in oen

overeenkomstsluitende Staat heeft, wordt gexploiteerd, behalve indien het schip of

luchrvaartuig slechts tussen in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen wordt

gexploiteerd;

g) botekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":

10 in Belgie, de Minister van Financidn ofzijn bevoegde vertegenwoordiger, en

20 in Ecuador, de Minister van Financi~n en van Openbaar Krediet, do Directeur-generaal

van de Inkomsten of hun bevoegde vertegenwoordiger.
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h) betekent de uitdrukking "onderdanen":

1. aile natuurlijke personen die de nationaliteit van een overeenkomstsluitende Staat

bezitten;

20 alie rechtspersonen, personenvennootschappen en yerenigingen die hun rechtspositie als

zodanig ontlenen ann de wetgeving die in eon overeenkomstsluitende Staat van kracht is.

§ 2. Voor de toepassing van de Overeenkomst door eon overeenkomstsluitende Staat heeft, tenzij het

zinsverband anders vereist, elke niet erin omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking

heeft volgens de wetgeving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop de Overeenkomst

van toepassing is.

Artikel 4

INWONER

§ 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "inwoner van eon

overeenkornstsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de wetgeving van die SLaat, aldaar ann

belasting is onderworpen op grond van zijn woonplats, verblijf, plants van leiding of enige andere

soortgelijke omstandigheid. Die uitdrukking ornvat echter niet personen die in die Staat alleen ter

zake van inkomsten uit in die Staat gelegen bronnen of ter zake van aldaar gelegen vermogen ann

belasting zijn onderworpen.

§ 2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwonor van beide

overeenkomstsluitende Staten is, wordt zijn toestand op de volgende wijze geregeld:

a) hij wordt geacht inwoner te zijn van de Stant waar hij een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft; indien hij in beide Staten eon duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft,

wordt hij geacht inwoner to zijn van de Staat warnede zijn persoonlijke en economische

betrekkingen het nauwst zijn (middelpunt van de levensbelangen);
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b) indien niet kan worden bepaald in weike Staat hij het middelpunt van zijn

levensbelangen heeft of indien hij in geen van de Staten een duurzaam tehuis tot zijn

beschikking heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar hij gewoonlijk verblijft;

c) indien hij in beide Staten of in geen van beide gewoonhjk verblijft, wordt hij geacht

inwoner te zijn van de Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onderdaan is van beide Staten of van geen van beide, regelen de bevoegde

autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten de aangelegenheid in onderlinge overeen-

stemming.

§ 3. Indien cen andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van paragraaf I inwoner

is van beide overeenkomstsluitende Staten, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Staat waar de

plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikel 5

VASTR INRTCIITNG

§ . Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de uitdrukking "vaste inrichting" een vaste

bedrijfsinrichting met behulp waarvan de werkzaamheden van cen ondememing geheel of gedeeltelijk

worden uitgeoefend.

§ 2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) cen kantoor;

d) een fabriek;

e) cen werkplaats; en

0) een mijn, een olie- of gasbron, een steengroeve of enige andere plaats waar natuurlijke

rijkdomnen worden gewonnen.
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§ 3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructiewerkzaamheden is slechts dan

cen vaste inrichting indien de duur daarvan twaalf maanden overschrijdt.

§ 4. Niertegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt een "vaste inrichting" niet

aanwozig geacht indien:

a) gebruik wordt gemaakt van inrichtingen, uitsluitend voor de opslag, uitstalling of

aflevering van aan de ondememing toebehorende goederen

b) een voorraad van aan de onderneming toebehorende goederen wordt aangehouden,

uitsluitend voor de opslag, uitstalling of aflevering;

c) en voorraad van aan de ondememing toebehorende goederen wordt aangehouden,

uitsluitend voor de bewerking of verwerking door een andere ondemernming;

d) een vaste bedrijfsinichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing

goederen aan te kopen of inlichtingen in te winnen;

e) een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om voor de ondememing,

andere . werkzaamheden he van voorbereidende aard zijn of het karakter van

hulpwerkzaamheden hebben, te verrichten;

0 een vaste bedrijfsinrichting wordt aangehouden, uitsluitend om verscheidene van de in

de subparagrafen a) tot e) vermelde werkzaamheden te verrichten, op voorwaarde dat het geheel

van de werkzaamheden van de vaste bedrijfsinrichting van voorbereidende aard is of het

karakter van hulpwerkzaarnheden heeft.

§ 5. Indien een persoon -niet zijnde cen onafhankelijke vertegenwoordiger op wie paragraaf 6 van

toepassing is- voor een ondememing werkzaam is en in een overeenkomstsluitende Staat een

machtiging bezit om namens de ondememing overeenkomsten af te sluiten en dit recht aldaar

gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de bepalingen van de paragrafen I en

2, geacht eon vaste inrichting in die Staat to hebben voor alle werkzaamheden welke deze persoon



Volume 2248, 1-40061

voor de anderneming verricht, tenzij de werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot de in

paragraaf 4 verrmelde werkzaarnheden die, indien zij met behuip van een vaste bedrijfsinrichting

zouden worden verricht, die vaste bedrijfsinrichting niet tot een vaste inrichting zouden stempelen

ingevolge de bepalingen van die paragraaf.

§ 6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een overeenkomstsluitende Staat te

bezitten op grond van de enkele omstandigheid dat zij aldaar zaken doet door middel van een

makelaar, een algemeen commissionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, op

voorwaarde dat deze personen in de normale uitoefening van hun bedrijfhandelen.

§ 7. De enkele omstandigheid dat een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende

Stat, een vennootschap beheerst of door cen vennootschap wordt beheerst, die inwoner is van de

andere overeenkomststuitende Staat of die in die andere Staat zaken doet (hetzij met behulp van een

vaste inrichting. hetzij op andere wijze). stempelt din van beide vennootschappen niet tot een vaste

inrichting van de andere.

HOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMS'rEN UIT ONROERENQDE GO DFEREN

§ 1. Inkomsten die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit in de andere

overeenkomstsluitende Staat gelegen oriroerende goederen, inkornsten uit landbouw- of bosbedrijven

daaronder begrepen, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis die daaraan wordt toegekend door het

recht van de overeenkomstsluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De
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uitdrukking omvat in ieder geval de goederen die bij de onroerende goederen behoren, levende en

dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalingen van het privaatrecht

betreffende de grondeigendom van toepassing zijn, vruchtgebruik van onrocrende goederen en rechten

op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of het recht tot exploitatie, van

minerale aardlagen, broanen en andere bodemrijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als

onroerende goederen beschouwd.

§ 3. De bepalingen van paragraaf I zijn van toepassing op inkomsten verkregen uit de rechtstreekse

exploitatie of het rechtstreekse genot. uit het verhuren of verpachten, of uit elke andere vorm van

exploitatie van onroerende goederen.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 3 zijn ook van toepassing op inkomsten uit onroerende

goederen van een onderneming en op inkomsten uit onroerende goederen gebezigd voor de

uitoefening van een zelfstandig beroep.

Artikel 7

ONDERNEMINGSWINST

§ I. Winst van een ondememing van cen overeenkomstsluitende Staat is slechts in die Staat

belastbaar, tenzij de ondememing in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting. Indien de ondemneming aldus haar bedrijf uitoefent,

mag de winst van de onderneming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan

die vaste inrichting kan worden toegerekend.

§ 2. Onder voorbehoud van de bepalingen van paragraaf 3 wordt, indien een onderneming van cen

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting, in elke overeenkomstsiuitende Staat aan die vaste

inrichting de winst toegerekend die zij geacht zou kunnen worden te behalen indien zij een
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onafhankelijke onderneming zou zijn, die dezelfde of soortgelijke werkzaanheden zou uitoefenen

onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk zou handelen.

§ 3. Bij het bepalen van de winst van een vaste inrichting worden in aftrek toegelaten kosten,

daaronder begrepen kosten van leiding en algemene beheerskosten, die ten behoeve van de vaste

inrichting zijn gernaakt, hetzij in de Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders.

§ 4. Voor zover het in een overeenkomstsluitende Staat gebruikelijk is de aan een vaste inrichting toe

te rekenen winst te bepalen op basis van een verdeling van de totale winst van de onderneming over

haar verschillende delen, belet paragraaf 2 die overeenkomstsluitende Staat niet de te belasten winst te

bepalen volgens de gebruikelijke verdeling; de gevolgde rnethode van verdeling mot echter zodanig

zijn dat het res.ultaat in overeenstemming is met de in dit artikel neergelegde beginselen. *

§ 5. Geen winst wordt aan een vaste irichting toegerekend enkel op grond van aankoop door die

vaste inrichting van goederen voor de onderinming.

§ 6. Voor de toepassing van de voorgaande paragrafen wordt de aan de vaste inrichting toe te

rekenen winst van jaar tot jaar volgens dezelfde methode bepaald, tenzij er een goede en genoegzame

reden bestaat om hiervan af te wijken.

§ 7. Indien in de winst inkomstenbestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk in andere artikelen van

deze Overeenkomst worden behandeld, worden de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de

bepalingen van dit artikel.
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Artikel 8

ZEEVAART EN LUCI-ITVAART

§ 1. Winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen in internationaal verkeer is slechts

belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderne-

ring is gelegen.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel omvat winst uit de exploitatie van schepen of luchtvaartuigen

in internationani verkeer mede :

a) winst verkregen uit de verhuring van bernande of onbernande schepen of

luchtvaartuigen gebruikt in internationaal verkeer,

b) winst verkregen tlt het gebnik, het onderhoud of de verhuring van laadkisten en het

daarbijhorende gerei voor het vervoer van laadkisten gebruikt in internationaal verkeer, indien

die winst bijkomend is ten opzichte van de winst waarop de bepalingen van paragraaf 1 van

toepassing zijn.

§ 3. Indien de plaats van de werkelijke leiding.van cen zeescheepvaartonderneming zich aan boord

van een schip bevindt, wordt deze plaats geacht te zijn gelegen in de overeenkomstsluitende Staat waar

het schip zijn thuishaven heeft, of, indien er geen thuishaven is, in de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de exploitant van het schip inwoner is.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn ook van toepassing op winst verkregen uit de

deelneming in een pool, een gemeenschappelijk bedrijf of een internationaal bedrijfslichaarn.
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Artikel 9

AFHIANKELIJKE ONDERNEMINGEN

Indien

a) een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat onmiddellijk of middellijk

deelneemt aan de leiding van. aan het toezicht op, dan wel in het kapitaal van cen ondememing

van de andere overeenkomstsluitende Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de leiding van, aan het

toezicht op, dan wel in het kapitaal van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat

en van een onderneming van de andere overeenkomstsluitende Staat, en, in het ene of in bet

andere geval. tussen de twee ondemrnemingen in hun handelsbetrekkingen of financidle betrekkin-

gen, voorwaarden worden overeengekomen of opgelegd die afwijken van die welke zouden

worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mag winst die dn van de

.ondernemingen zonder deze voorwaarden zou hebben behaald maar ten gevolge van die

voorwaarden niet heeft behaald. worden begrepen in de winst van die onderneming en

dienovereenkomstig worden belast.

Artikel 10

DIVIED. U

§ I. Dividenden betaaid door een vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat

aan een inworier van de andere overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Stat worden belast.

§ 2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de

vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden

belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het

brutobedrag van de dividenden.
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Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van de winst

waaruit de dividenden warden betaald.

§ 3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit aandelen,

winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichtersaandelen of andere rechten op een aandeel in

de winst. met uitzondering van schuldvorderingen, alsmede inkomsten -zelfs indien zij warden

toegekend in de vorm van interest- die volgens de wetgeving van de Staat waarvan de vernootschap-

schuldenaar inwoner is op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing warden

betrokken.

§ 4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de dividenden, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt inwoner is, een

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het anadelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden worden betaald met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is

verbonden. In dat geval'zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van

toepassing.

§ 5. Indien cen vennootschap die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat winst of

inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting

hefFen op dividenden die door de vennootschap warden betaald, behalve voor zover die dividenden

aan cen inwoner van die andere Staat warden betaald of voor zover het aandelenbezit uit hoofde

waarvan de dividenden warden betaald wezenlijk is verbonden met een in die andere Staat gelegen

vaste inrichting of vaste basis, noch de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan

een belasting op niet-uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde

winst geheel ofgedeeltelijk bestaan uit winst of inkomsten die uit die andere Staat afkomstig zijn.
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Artikel I I

NTEREST

§ 1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat mag in die andere Stant warden belast.

§ 2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij afkornstig is

overeenkomstig de wetgeving van die Staat warden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot

de interest inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Stant, mag de aldus geheven belasting niet

hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de interest.

§ 3. Nietlegenstaande de bepalingen van paragraaf 2 is interest in de overeenkomstaluitende Staat

waaruit hij afkomstig is vrijgesteld indien het gaat am:

a) interest van handelsschuldvorderingen -met inbegrip van vorderingen

vertegenwoordigd door handeispapier- wegens termijnbetaling van leveringen van uitntstingen,

koopwa" of goederen door ondememingen;

b) interest betaald uit hoofde van een lening die is toegestaan, gewaarborgd of verzekerd,

of een krediet dat is verleend, gewaarborgd of verzekerd, door openbare instellingen waarvan bet

doel bestaat uit het bevorderen van de uitvoer;

C) interest van niet door effecten aan toonder vertegenwoordigde leningen van welke aard

ook die door bankondememingen zijn toegestaan;

d) interest betaald aan de andere overeenkomstsluitende $taat of aan ddn van de

staatkundige onderdelen of j laatselijke gemeenschappen daarvan.
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§ 4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten uit

schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of al dan niet

aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar., en in het bijzonder inkomsten uit

overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies en loten op die effecten. Voor de

toepassing van dit artikel omvat deze uitdrukking echter niet boeten voor laattijdige betaling noch

interest die overeenkomstig artikel 10, paragraaf 3, ais dividenden wordt behandeld.

§ 5. De bepalingen van de paragrafen 1, 2 en 3 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk

gerechtigde tot de interest, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere

overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar

gevestigde vaste basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd

met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geva) zijn de bepalingen van

artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toe:assing.

§ 6. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

'schuldenaar die Staat zelf is, cen staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een inwoner

van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de interest, ongeacht of hij inwoner van cen

overeenkornstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een

vaste basis heeft waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald is aangegaan en de

interest ten laste kornt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest geacht afkomstig te

zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

§ 7. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of tussen hen beiden en eon derde, het bedrag van de interest, gelet op de schuldvordering

waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een verhouding door de

schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel

slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van

de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is,

overeenkomstig de wetgeving van die Staat.
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Artikel 12

ROYALTY'S

§ I. Royalty's afkomstig uit cen overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Deze royalty's mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn

overeenkomgtig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot

de royalty's inwoner is van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag de aldus geheven belasting

niet hoger zijn dan 10 percent van het brutobedrag van de royalty's.

§ 3. De uitdrukking "royalty's". zoals gebezigd in dit artikel, betekent vergoedingen van welke aard

ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteursrecht op cen werk op het

gebied van leterkunde, kunst of wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films of banden

voor radio of televisie, van software, van een octrooi, en fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een

model, cen plan, en geheim recept of een geheime werkwijze of voor inlichtingen omtrent ervaringen

op het gebied van rdjverheid, handel of wetenschap.

§ 4. De bepalingen Van paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde

tot de royalty's, die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeen-

komstsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een nijverheids- of handelsbedrijf met

behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting ofeen zelfstandig beroep door middel van een aldaar

gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd

zijn met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen

van artikel 7 of van artikel 14. naar het geval, van toepassing.

§ 5. Royalty's worden geacht uit cen overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de

schuldenaar die Staat zelf is, cen staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of cen inwoner
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van die Stant. Indien evenwel de schuldensar van de royalty's, ongeacht of hij inwoner van een

overeenkomstsluitende Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat cen vaste inrichting of een

vaste basis heeft waarvoor de verbintenis, uit hoofde waarvan de royalty's worden betaald is

aangegaan en die.de last van de royalty's draagt, worden die royalty's geacht afkornstig te zijn uit de

Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is gevestigd.

§ 6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en de uiteindelijk

gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, bet bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het

recht of de inliehtingen waarvoor zij worden betaald, heger is dan het bedrag dat zonder zulk cen

verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de

bepalingen van dit artikel slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geyal is het

daarboven uitgaande deel van de betalingen belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de

royalty's afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat.

Artikel 13

VERMOGENSWINST

§ 1. Voordelen die cen inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit de vervreemding

van onroerende goederen zoals bedoeld in artikel 6 die in de andere overeenkomstsluitende Staat zijn

gelegen, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen die deel uitmaken van het

bedrijfsvernogen van een vaste inrichting die eea ondernerning van cen overeenkomstsluitende Staat

in de andere overeenkomstsluitende Staat heeft, of van roerende goederen die behoren tot een vaste

basis die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat

tot zijn beschikking heeft voar de uitoefening van een zelfstandig beroep, daaronder begrepen

voordelen verkregen uit de vervreemding van die vaste inriehting (alleen of te zamen met de gehele

ondememing) of van die vaste basis, mogen in die andere Staat worden belast.

§ 3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in internationaal
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verkeer worden geexploiteerd of van roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of

luchtvaartuigen worden gebruikt, zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

§ 4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen dan die venneld in de

paragrafen 1, 2 en 3 zijn slechts belastbaar in de overeenkomstsluitende Staat waarvan de vervreemder

inwoner is.

Artikel 14

ZELFSTANDIGE BEROEPEN

1 1. Inkomsten verkregen door een inwoner van cen overeenkomstsluitende Stant in de uitoefening

van een vrij beroep of ter zake van andere werkzaarnheden van zelfstandige aard zijn slechts in die

Staat belfitbaar, tenzij die inwoner in do andere overeenkomstsluitende Staat voor het verrichten van

zijn werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt. Indien hij over zulk een vaste basis

beschikt, mogen de inkomsten in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die

.vaste basis kurmen worden toegerekend.

§ 2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige werkzaamheden op het gebied

van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaarnheden

van artsen, advocaten, ingenicurs, architecten, tandartsen en accountants.

Artikel 15

NIET-ZFLFSTANUPGE BEROEPEN

§ I. Onder voorbehoud van de bepalingen van de arti kelen i6, 18, 19 en 20 zijn lonen, salarissen en
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andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner, van een overeertkomstsluitende Staat ter

zake van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbetrekking in de andere

overeenkomstsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend,

mogen de ter zake daarvan verkregen beloningen in die andere Staat worden belast.

§ 2. Niettegenstaande de bepalingen van paragraaf I zijn beloningen verkregen door cen inwoner

van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een in de andere overeenkomstsluitende Staat

uitgeoefende dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de verkrijger in de andere Staat verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die tijdens

enig tijdperk van twaalf maanden dat aanvangt of eindigt tijdens het betrokken belastingjaar een

totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloningen worden betaaid door of namens een werkgever die geen inwoner van de

"andere Staat is, en

c) de beloningen niet ten laste komen van een vaste inrichting of een vaste basis, die de

werkgever in de andere Staat heeft.

i
§ 3. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel mogen beloningen verkregen ter

zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in

intemationaal verkeer wordt gedxploiteerd, worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de

plaats van de werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

Artikel 16

VENNOOTSCHAPSL F'DFNG

§ I. Tanti~mes. presentiegelden en andere soortgelijke beloningen verkregen door een inwoner van

een overeenkomstsluitende Stant in zijn hoedanigheid van lid van de rand van bestuur of van toezicht
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of van een gelijkaardig orgaan van een vennootschap die inwoner is van de andere

overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

De voorgaande bepaling is ook van toepassing op beloningen verkregen ter zake van de

uitoefening van werkzaamheden die, volgens de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat

waarvan de vennootschap inwoner is, worden behandeld als werkzamheden van soortgelijke aa-d als

die welke worden verricht door een persoon als bedoeld in de genoerade bepaling.

§ 2. Beloningen die een persoon, op wie paragraaf I van toepassing is, van de vennootschap

verkrijgt ter zake van de uitoefening" van dagelijkse werkzaamheden van leidinggevende of van

technische aard, en beloningen die een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat verkrijgt ter zake

van zijn persoonlijke werkzaamheid als vennoot in een vennootschap, niet zijnde een vennootschap op

aandelen, die inwoner is van de andere avereenkomstsluitende Staat, mogen overeenkornstig de

bepalingen van artikel IS worden belast, alsof het ging om beloningen die een werknemer ter zake van

een dienstbetrekking verkrijgt en alsof de werkgever de vennootschap was.

Artikel 17

ARTIESTEN FN SPORTREOEFFNAARS

§ 1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 mogen inkomsten die een inwoner

van cen overeenkomstsluitende Staat verkrijgt uit zijn persoonlijke werkzaamnheden die hij in de

andere overeenkomstsluitende Stoat verricht in de hoedanigheid van artiest, zoals toneeispeler, film-,

radio- of televisieartiest, of musicus, of in de hoedanigheid van sport- beoefenaar, in die andere Staat

worden belast.

§ 2. Indien inkornsten uit werkzaaniheden die een artiest of een sportbeoefenaar persoonlijk en als

zodanig verricht niet worden toegekend ann de artiest of aan de sportbeoefenaar zelf maar aan een

andere persoon, m gen die inkomsten, niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7. 14 en 15,

worden belast in de overeenkomstsluitende Staat waar de werkzaamheden van de artiest of de

sportbeoefenaar worden verricht.
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Artikel 18

PENSIOENEN

§ 1. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, paragraaf 2. zijn pensioenen en andere

soortgelijke beloningen betaald aan een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat ter zake van een

vroegere dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar.

§ 2. Pensioenen en andere al dan niet periodieke uitkeringen die worden betaald ter uitvoering van

de sociale wetgeving van een overeenkomstsluitende Staat zijn evenwel in die Staat belastbaar.

Die bepaling is eveneens van toepassing op pensioenen en uitkeringen die worden betaald in het

kader van een algerneen stelsel dat door een 6vereenkomstsluitende Staat is georganiseerd ter

aanvulling van de voordelen waarin de genoemde wetgeving voorziet.

Artikel 19

OVERHETDSFUTNCTIPS

§ 1. a) Beloningen, niet zijnde pensiocnen, betaald door een overeenkomstsluitende Staat of

een staatkundig onderdeel of plaatselijke gerneenschap daarvan aan een natuurlijke persoon, ter.

zake van diensten bewezen aan die Staat ofaan dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in

die Staat belastbaar.

b) Die beloningen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat

belastbaar indien de diensten in die Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner

van die Staat is, die :

1 onderdaan is van die Staat, of

20 niet uitsluitend met het oog op het bewijzen van de die nsten inwoner van die

Staat is geworden.
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§ 2. a) Pensioenen door cen overeenkomstsluitende Staat ofeen staatkundig onderdeel of

plaatselijke gemeenschap daarvan, hetzij rechtstreeks, hetzij uit door hen in her leven geroepen

fondsen, betaald aan een natuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat ofaan

dat onderdeel of die gemeenschap, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Die pensioenen zijn evenwel slechts in de andere overeenkomstsluitende Staat

belastbaar indien de natuurlijke persoon inwoner en onderdan is van die Staat.

§ 3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toepassing op beloningen en pensioenen

betaald ter zake van diensten bewezen in het kader van een nijverheids- of handelsbedrijf uitgeoefend

door een overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of plaatselijke gemeenschap

daarvan.

Artikel 20

STUDENTEN EN STAGIAIRS

Een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde persoon die inwoner is.. of

.onmiddellijk voor zijn bezoek arn een overeenkomstsluitende Staat inwoner was, van de andere

overeerikomstsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding tijdelijk in de eerst-

bedoelde Staat verblijft, is in die Stat niet belastbaar ter zake van:

a) bedragen die hij verkrijgt uit bronnen buiten die Staat ten behoeve van zijn onderhoud.

studie of opleiding;

b) beloningen die hij verkrijgt ter zake van een dienstbtrekking welke hij in die Staat

gedurende de normale duur van zijn studie of opleiding uitoefent en die met die studie of

opleiding verband houdt, in zoverre die beloningen in enig kalenderjaar niet meer bedragen dan,

naar het geval, 120.000 Belgische frank of de. tegenwaarde daarvan in de munit van Ecuador

tegen de officiale wisselkoers.
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Artikel 21

ANDERE INKOMSTEN

§ 1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een overeenkomstsluitende Staat die naar

hun aard of hun afkomst niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn vermeld en die in

die Stoat aan belasting zijn onderworpen, zijn slechts in die Staat belastbaar.

§ 2. De bepaling van paragraaf I is niet van toepassing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit

onroerende goederen als omschreven in artikel 6, paragraaf 2, indien de verkrijger van die inkomsten.

die inwoner is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat cen

nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig

beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het recht of het goed dat de

inkomsten oplevert met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn

de bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, van toepassing.

HOOFDSTUK IV

BELASTINGHEFFING NAAR HET VERMOGEN

Artikel 22

§ I. Vermogen bestaande uit onroerende goederen als orschreven in artikel 6, die een inwoner van

een overeenkomstsluitende Stant bezit en die in de andere overeenkomstsluitende Stain zijn gelegen,

mag in die andere Staat worden belast.
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§ 2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uit- maken van het bedrijfsverrnogen van

een vaste inrichting die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de andere

overeenkomstsluitende Staat heeft of uit roerende goederen die behoren tot een vaste basis die een

inwoner van een overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkomstsluitende Staat tot zijn

beschikking heeft voor de uitoefening van een zelfstandig beroep, mag in die andere Staat worden

belast.

§ 3. Vermogen bestaande uit schepen en luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden

gedxploiteerd alsmede uit roerende goederen die bij de exploitatie van die schepen of luchtvaartuigen

worden gebruikt, is slechts belastbaar in de overeenkomststuitende Staat waar de plaats van de

werkelijke leiding van de ondememing is gelegen.

§ 4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van een overeenkomstsluitende

Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

HOOFDSTUK V

WIJZE WAAROP DUBBELE BELASTING WORDT VERMEDEN

Artikel 23

§ I. In Belgie wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Belgie inkornsten verkrijgt of bestanddelen van cen vermogen

bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkornst, niet zijnde de bepalingen van artikel

10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in

Ecuador mogen worden belast, stelt Belgid deze inkomsten of deze bestanddelen van vermogen

vrij van belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of verrmogen

van die inwoner te berekenen mag Belgid het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou

zijn indien die inkomsten of die bestanddelen van het vermogen niet waren vrijgesteld.
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b) Onder voorbehoud van de bepalingen van de Belgische wetgeving betreffende de

verrekening van in het buitenland betaalde belastingen.met de Belgische belasting wordt, indien

cen inwoner van Belgid inkomsten verkrijgt die deel uitmaken van zijn samengetelde inkomen

dat aan de Belgische belasting is onderworpen en bestaan uit dividenden die belastbaar zijn

ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Belgisehe belasting zijn vrijgesteld ingevolge

subparagraaf ) hierna, uit interest die belastbaar is ingevolge artikel 11, paragrafen 2 of 7, of uit

royalty's die belastbaar zijn ingevolge artikel 12, paragrafen 2 of 6, de op die inkomsten geheven

Ecuadoriaanse belasting in mindering gebracht van de Belgische belasting op die inkomsten.

c) Dividenden in de zin van artikel 10, paragraaf 3, die een vennootschap die inwoner is

van Belgi6 verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Ecuador, worden in Belgid

vrijgesteld van de vennootschapsbelasting op de voorwaarden en binnen de grenzen die in de

Belgische wetgeving zijn bepaald.

§ 2. In Ecuador wordt dubbele belasting op de volgende wijze vermeden:

a) Indien een inwoner van Ecuador inkomsten verkrijgt of bestanddelen van een vermogen

bezit die ingevolge de bepalingen van deze Overeenkomst, niet zijnde de bepalingen van artikel

10, paragraaf 2, van artikel 11, paragrafen 2 en 7, en van artikel 12, paragrafen 2 en 6, in Belgid

mogen worden belast, stelt Ecuador deze inkornsten of deze bestanddelen van vermogen vrij van

belasting, maar om het bedrag van de belasting op het overige inkomen of verrnogen van die

inwoner te berekenen mag Ecuador het belastingtarief toepassen dat van toepassing zou zijn

indien die inkonsten of die bestanddelen van het verrnogen niet waxen vrijgesteld.

b) Indien een inwoner van Ecuador dividenden verkrijgt die in Belgie belastbaar zijn

ingevolge artikel 10, paragraaf 2, en niet van Ecuadoriaanse belasting zijn vrijgesteld ingevolge

subparagraaf c) hiema, interest verkrijgt die in Belgia belastbaar is ingevolge artikel II,

paragrafen 2 of 7, of royalty's verkrijgt die in Belgid belastbaar zijn ingevolge artikel 12,

paragrafen 2 of 6, verleent Ecuador op de belasting die in Ecuador van de inkomsten van die

inwoner wordt geheven, een vermindering gelijk aan het bedrag van de in Belgie betaalde

belasting. Deze vermindering mag echter niet hoger zijn dan het deel van de Ecuadoriaanse

belasting. zoals deze werd berekend v66r de verminderingdat overeenstent met die

inkomstenbestanddelen die in Belgid werden verkregen.
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c) .ividenaen in ae zin van aniKei i), paragraai 3, dic ecia vciluuicfiaiap dic iii.jiic ib

van Ecuador verkrijgt van een vennootschap die inwoner is van Belgid, worden in Ecuador

vrijgesteld van belasting alsofde twee vennootschappen inwoner waren van Ecuador.

§ 3. Indien verliezen die een ondememing gedreven door een inwoner van cen

overeenkomstsluitende Staat in een in de andere overeenkomstsluitende Staat gelegen vaste inrichting

heeft geleden, voor de belastingheffing van die ondememing in de eerstbedoelde

overeenkomstsluitende Staat volgens de wetgeving van die Staat werkelijk in mindering van de

winsten van die onderneming zijn gebracht, is de vrijstelling ingevolge paragraaf I. a), ofparagraaf2,

a), naar het geval, in de eerstbedoelde overeenkomstsluitende Staat niet van toepassing op de winst

van andere belastbare tijdperken die aan die inrichting kan worden toegerekend, in zoverre als deze

winst ook in de andere overeenkomstsluitende Staat door de verrekening van die verliezen van

belasting is vrijgesteld.

HOOFDSTUK VI

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATF

§ I. Onderdanen van cen overeenkomstsluitende Staat worden in de andere overeenkomststuitende

Staat niet onderworpen aan enige belastingheffing of daarmede verband houdende verplichting, die

anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan

onderdanen van die andere Staat onder gelijke omstandigheden, inzonderheid met betrekking tot de

woonplants, zijn of kunnen worden onderworpen. Niettegenstaande de bepalingen van artikel I is

deze bepaling ook van toepassing op personen die geen inwoner zijn van een overeenkomstsluitende

Staat of van beide overeenkomstsluitende Staten.



Volume 2248, 1-40061

§ 2. Staatlozen die inwoner zijn van een overeenkomstsluitende Staat, worden noch in de ene noch

in de "andere overeenkomstsluitende Staat onderworpen ann enige belasting- heffing of daarnede

verband houdende verplichting, die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede

verband houdende verplichtingen waaraan onderdanen van de desbetreffende Staat onder gelijke

onstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

§ 3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming van een

overeenkomstsluitende Staat in de andere overeenkonstsluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet

ongunstiger dan de belastingheffing van ondememingen van die andere Staat die dezelfde

werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgeLegd dat zij een

overeenkomstsluitende Staat verplicht ann inwoners van de andere overeenkomstsluitende Staat bij de

belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de

gezinstoestand of gezinslasten te verlenen die hij aan zijn eigen inwoners verleent.

§ 4. .Behalve indien de bepalingen van artikel 9, artikel 11, paragraaf 7, of artikel 12, paragraaf 6,

van toepassing zijn, worden interest, royalty's en andere uitgaven die door cen ondememing van een

overeenkomstsluitende Stant ann een inwoner van de andere overeenkomstslutende Staat worden

betaald, bij het bepalen van de belastbare winst van die ondememing op dezelfde voorwaarden in

mindering gebracht. alsof zij aan cen inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn betaaid.

Schulden van een ondememing van een overeenkomstsluitende Staat tegenover een inwoner van de

andere overeenkomstsluitende Staat worden, bij het bepalen van bet belastbare vermogen van die

onderneming, eveneens op dezelfde voorwaarden in mindering gebracht, alsof die schulden tegenover

een inwoner van de eerstbedoelde Staat zouden zijn aangegaan.

§ 5. Ondememingen van een overeenkomstsluitende Staat, waarvan het kapitaal geheel of ten dele,

onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van, of wordt beheerst door, Un of meet inwoners van de

andere overeenkomstsluitende Stait, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belastingheffing

of daarmede verband houdende verplichting onderworpen die anders of zwaarder is dan de

belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waaraan andere. soortgelijke onder-

nerningen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden ondervorpep.



Volume 2248, 1-40061

§ 6. Geen enkele bepaling van dit artikel mag aldus worden uitgelegd dat zij Belgid belet:

a) de winst die kan worden toegerekend aan een Belgische vaste inrichting die in het bezit

is van een vennootschap die inwoner is van Ecuador, aan de belasting te onderwerpen tegen het

tariefdat door de interne wetgeving is bepaald, op voorwaarde dat het genoemde tariefniet

hoger is dan het maximrnumtariefdat van toepassing is op de winsten van vennootschappen die

inwoners zijn van Belgid;

b) roerende voorheffing te heffen van dividenden uit een deelneming die wezenlijk is

verbonden met een in Belgid gelegen vaste inrichting van een vennootschap die inwoner is van

Ecuador.

§ 7. Niettegenstaande de bepalingen van artikel 2 zijn de bepalingen van dit artikel van toepassing

op belastingen van elke soort en benaming.

Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVFRTLEG

§ I. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een overeenkomstsluitende Staat of

van beide overeenkomst- sluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot een belastingheffing die

niet in overeenstemrnming is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, onverminderd de

rechtsmiddelen waarin het interne recht van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de

bevoegde autoriteit van de overeenkomstsluitende Staat'waarva hij inwoner is, of indien zijn geval

onder ariikel 24. paragraaf I, ressorteert, aan die van de overeenkomstsluitende Stat waarvan hij de

nationaliteit bezit. Het geval moet worden voorgetegd binnen drie janr nadat de maatregel die een

belastingheffing ten gevolge heeft die niet in overeenstermming is met de bepalingen van de Overeen-

komst, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.
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§ 2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond voorkomt en indien zij niet zelf

in staat is tot een bevredigende oplossing ervan te komen, de aangelegenheid in onderlinge

overeensternming met de bevoegde autoriteit van de andere overeenkomstsluitende Staat te regelen,

ten einde een belastingheffing die miet in overeenstemrning is met de Overeenkomst to vermijden.

§ 3. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten trachten moeilijkheden of

twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking. tot de interpretatie of de toepassing van de

Overeenkomst in onderlinge overeenstemming op te lossen.

§ 4. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten plegen overleg omtrent de

administratieve maatregelen die voor de uitvoering van de bepalingen van de Overeenkomst nodig zijn

en met name Qmtrent de bewijsstukken die de inwoners van elke overeenkomstsluitende Staat moeten

overleggen om in de andere Staat de bij de Overeenkornst bepaalde belastingvrijstellingen of -

verminderingen te verkrijgen.

§ 5. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten kunnen zich rechtstreeks met

elkander in verbinding stellen voor de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

§ 1. De bevoegde autoriteiten van de overeenkomstsluitende Staten wisselen de inlichtingen uit die'

nodig zijn om uitvoering te geven lan de bepalingen van deze Overeenkomst of aan die van de

nationale wetgeving van de overeenkomstsluitende Staten met betrekking tot de belastingen waarop de

Overeenkomst van toepassing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met de

Overeenkomst. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door artikel 1. De door een

overeenkomstsluitende Staat verkregen inlichtingen worden op dezeLfde wijze geheim gehouden als de

inlichtingen die onder de nationale wetgoving van die Staat zijn verkregen en worden alleen ter kennis
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gebracht van personen of autoriteiten (daaronder begrepen rechterlijke instanties en administratieve

lichamen) die betrokken zijn bij de vestiging of invordering van, de tenuitvoerlegging of vervolging

ter zake van, of de beslissing in beroepszaken betrekking hebbende op de belastingen waarop de

Overeenkornst van toepassing is. Deze personen of autorteiten gebruiken deze inlichtingen slechts

voor die doeleinden. Zij mogen van deze inlichtingen melding maken tijdens openbare rechtszittingen

of in rechterlijke beslissingen.

§ 2. In geen geval mogen de bepalingen van paragraaf I aldus worden uitgelegd dat zij cen

overeenkomstsluitende Staat de verplichting opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die afwijken van de wetgeving en de

administratieve praktijk van die of van de andere overeenkomstsluitende Staat;

b) bijzonderheden te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de wetgeving of in de

normale gang van de administratieve werkzaamheden van die of van de andere overeenkomst-

sluitende Staat;

C) inliehtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, rijverheids- of beroepsgeheim of

een handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd

zou zijn met de openbare orde.

Artikel 27

LEDEN VAN DIPLOMATIEKE ZENDINGEN EN CONSIILAIRE POSTEN

De bepalingen van deze Overeenkomst tasten in geen enkel opzicht de fiscale voorrechten aan

die leden van diplomatieke zendingen of consulaire posten ontlenen aan de algemene regelen van het

volkenrecht of aan bepalingen van bijzondere overeenkomsten.
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HOOFDSTUKVII

SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

tNWERKIrNETREDTNC'

§ 1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig

mogelijk te Quito worden uitgewisseld.

§ 2. De Overeenkomst zal in werking treden de vijftiende dag na die waar, p de akten van

bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden:

a) op de bij de bron ingehouden belastingen op inkomsten die zijn betaald of toegekend op

of na I januari van het jaar dat onmiddellijk volgt op dat van de uitwisseling van de akten van

bekrachtiging;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen

op ofna.31 december van hdt jaar dat onmiddeilijk volgt op dat van de uitwisseling van de akten

van bekrachtiging;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die

bestaan op I januari van elk kalenderjaar na dat van de uitwisseling van de akten van be-

krachtiging.

Artikel 29

BEIThNDIGTIfN

Deze Overeenkomst blijft van kracht totdat zij door een overeenkomstsluitende Staat is

opgezegd, maar elk van de overeenkomstsluitende Staten kan tot en met 30 juni van elk kalenderjaar

na het vijfde jaar dat volgt op het jaar van de uitwisseling van de akten van bekrachtiging, aan de
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toekomen. In geval van opzegging vr I juli van zodanig jaar, zal de Overeenkomst voor de laatste

maal van toepassing zijn: .

a) op de bij de bron ingehouden belastingen op inkomsten die zijn betaald of toegekend ten

laatste op 31 december van het jaar waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten van belastbare tijdperken die eindigen

vr 31 december van het jaar na dat waarin de kennisgeving van de bedindiging is gedaan;

c) op belastingen naar het vermogen geheven van bestanddelen van het vermogen die

bestaan op I januari van het jaar waarin de kennisgeving van de betindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun

respectieve Regeringen, deze Overeenkonst hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Q t ,op If (,i.,€, 'do

de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek

in de Franse,

VOOR DE REGERING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

"-o,€.IS crOUV,-O.

A~i3A~$Aqeuf 6EjS-1

VOOR DE REGERING VAN

DE REPUBLIEK ECUADOR:

bIAI"O .ttA /AW7?,r"1LAA. D
B~ TA~AA~AI~4._T
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk Belgid en de Republiek

Ecuador tot het verrnijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van belasting

inzake belastingen naar het inkomen en naar het vernogen zijn de ondergetekenden overeengekomen

dat de volgende bepalingen een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

I. De vergoedingen van welke aard ook betaald voor het gebruik van, of voor het recht van

gebruik van, een nijverheids- of handelsuitrusting of voor een wetenschappelijke uitrusting zijn

belastbaar als ondernemingswinst overeenkomstig de bepalingen van artikel 7 en niet ais royalty's

waarop artikel 12 van toepassing is.

2. De vergoedingen betaald voor technisehe bijstand of diensten zijn belastbaar overeenkomstig de

bepalingen van artikel 7 of van artikel 14, naar het geval, en niet als vergoedingen voor inlichtingen

bedoeld in artikel 12, paragraaf 3.

3. Indien ingevolge cen overeenkomst tot voorkoming van dubbele belasting gesloten tussen

Ecuador en een derde Staat na de datum van ondertekening van deze Overeenkomst, Ecuador, in de

hoedanigheid van bronstaat, zijn belastingheffing van dividenden beperkt tot een lager tarief dan het

tarief voorzien in artikel 10, paragraaf 2 van deze Overeenkomst of deze dividenden van belasting

vrijstelt, dan zal dat lager tarief of die vrijstelling voor de doeleinden van deze Overeenkomst

automatisch toepassing vinden vanaf de datum waarop de overeenkomst tussen Ecuador en de

bctrokken derde Staat uitwerking heeft.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekcnden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd door hun

respectieve Regeringen, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAANintweevoudte op d e g a n
Nederlandse en de Spaanse taai, zijnde de drie teksien geljikelijk authentiek.

. in de Franse, de

VOOR DE REGERING VAN

HET KONINKRIJK BELGIE:

Jto, iS oulj-gu jA

VOOR DE REGERING VAN

DE REPUBLIEK ECUADOR:

/IA-;4Sr ER VAp'V 'rqv
DE~iEjrj~iA £EAS,9.X,
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE L'EQUATEUR TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement de la R~publique de L'Equateur,

Dsireux de conclure une Convention tendant A viter les doubles impositions et A
pr~venir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont convenus
des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP DAPPLICATION DE LA CONVENTION

Article ler. Personnes Vis~es

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts Visas

I er. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune perqus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers ou immobiliers, les
imp6ts sur le montant global des salaires pay~s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur
les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) en ce qui concerne la Belgique :
I. l'imp6t des personnes physiques;

2. l'imp6t des soci6t6s;

3. l'imp6t des personnes morales;

4. l'imp6t des non-r6sidents;

5. la cotisation sp6ciale assimil6e d l'imp6t des personnes physiques;

6. la contribution compl6mentaire de crise;
y compris les pr6comptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr6comptes ainsi

que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques,

(ci-apr~s ddnommds "l'imp6t beige");
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b) en ce qui concerne l'Equateur :

I. l'imp6t sur le revenu des personnes physiques et des soci~tds ("Ley de Rdgimen
Tributario Interno Ecuatoriano");

2. l'imp6t sur les actifs des entreprises;

y compris les taxes additionnelles auxdits imp6ts, (ci-apr~s d~nomm~s "l'imp6t 6qua-
torien").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit~s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apport~es A leurs 16gislations fiscales respectives.

CHAPITRE II. DEFINITIONS

Article 3. Definitions Gdn&rales

I er. Au sens de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6-
tation diff6rente:

a) 1. le terme "Belgique" ddsigne le Royaume de Belgique; et

2. le terme "Equateur" d6signe la R~publique de l'Equateur.

Ces termes comprennent les territoires nationaux de chaque Etat Contractant, y com-
pris la mer territoriale, ainsi que les zones maritimes adjacentes A la limite ext~rieure de
cette mer territoriale, sur lesquels l'Etat contractant concern6 peut, conform~ment A sa lkg-
islation et au droit international, exercer sa souverainet6, des droits souverains ou sa jurid-
iction;

b) les expressions "un Etat contractant" et "l'autre Etat contractant" d6signent, suivant
le contexte, la Belgique ou l'Equateur;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "soci&6" dsigne toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition dans l'Etat dont elle est un resident;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit~e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) 'expression "trafic international" d~signe tout transport effectud par un navire ou un
a6ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire ou I'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ~s dans
l'autre Etat contractant;

g) l'expression "autorit6 comp~tente" d~signe

I. en ce qui concerne la Belgique, le Ministre des Finances ou son repr~sentant au-
toris6, et

2. en ce qui concerne I'Equateur, le Ministre des Finances et du Cr6dit Public, le Di-
recteur g6n6ral des Revenus ou leur repr~sentant autoris6;
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h) le terme "nationaux" d6signe :
1. toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contractant;

2. toutes les personnes morales, soci6tds de personnes et associations constitu6es con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour lapplication de la Convention par un Etat contractant, toute expression qui n'y
est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente.

Article 4. Rsident

ler. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression "r6sident d'un Etat contractant"
d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situ6es dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe ler, une personne physique est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la manibre suivante :

a) cette personne est consid6r6e comme un r6sident de lEtat o6i elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de lEtat avec lequel ses liens personnels et
6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) si l'Etat o6i cette personne a le centre de ses intrts vitaux ne peut pas tre d6ter-
min6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
consid6r6e comme un r6sident de 1'Etat oi elle s6journe de fagon habituelle;

c) si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6-
joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un rdsident de lEtat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I er, une personne autre qu'une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
r6sident de I'Etat o6i son siege de direction effective est situd.

Article 5. Etablissement Stable

ler. Au sens de la pr6sente Convention, rexpression "6tablissement stable" d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou
partie de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,
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b) une succursale,

c) un bureau,

d) une usine,

e) un atelier, et

f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur6e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c~dentes du present article, on consid~re qu'il n'y a
pas "6tablissement stable" si :

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilisee aux seules fins de rexercice cumul d'ac-
tivit(s mentionn~es aux alin6as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires resultant de ce cumul garde un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes ler et 2, lorsqu'une personne - autre
qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour
le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid(r6e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit6s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit(es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r6e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g6n~ral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci&t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.
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CHAPITRE II. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus Immobiliers

I er. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers, y com-
pris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res, situ~s dans lautre Etat contrac-
tant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6i les biens considrds sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestires, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, lusufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid6r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I er s'appliquent aux revenus provenant de l'exploi-
tation ou de lajouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prov-
enant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers
servant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bnefices des Entreprises

ler. Les b6n~fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par 'in-
termdiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement
dans la mesure o6i ils sont imputables A cet 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans I'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est impute, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r~aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
erqant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
agissant en toute ind6pendance.

3. Pour d~terniner les b~n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d6penses expos~es aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, y compris les
d~penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
o6 est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b6n6fices imputables A
un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des b~n6fices totaux de rentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'emp~che cet Etat contractant
de d6terminer les b6n6fices imposables selon la r6partition en usage; la m6thode de r~par-
tition adopt6e doit ependant 8tre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.
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5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un dtablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr~c6dents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement sta-
ble sont d~termin~s chaque ann6e selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe des motifs
valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 61rments de revenu trait~s s6par6ment dans
d'autres articles de ia pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. Navigation Maritime et A rienne

I er. Les b~ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant obi le siege de direction effective
de l'entreprise est situ6.

2. Au sens du pr6sent article, les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ro-
nefs en trafic international comprennent 6galement :

a) les b6n~fices provenant de la location coque nue ou non de navires ou d'a6ronefs
utilis~s en trafic international,

b) les b6n~fices provenant de rusage, de l'entretien ou de la location de conteneurs et
de 1'Nquipement y relatif utilis6 pour le transport des conteneurs exploit6s en trafic interna-
tional, A condition que ces b6n6fices soient connexes aux b6ndfices auxquels les disposi-
tions du paragraphe l er sont applicables.

3. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est consid6r6 comme situd dans l'Etat contractant o6i se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 s'appliquent aussi aux b6n~fices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. Entreprises Associes

Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les mrmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant, et que, dans l'un et lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs rela-
tions commerciales ou financi~res, lies par des conditions convenues ou impos~es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices
qui, sans ces conditions, auraient d6 r6alis~s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent Wtre inclus dans les b6n~fices de cette entreprise
et imposes en consequence.
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Article 10. Dividendes

ler. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant d un
resident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans FEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si le
b6n6ficiaire effectifdes dividendes est un r6sident de Pautre Etat contractant, l'imp6t ainsi
6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci~t6 au titre des b6n6fices qui
servent au paiement des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d(signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts
b(n6ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les revenus - mrme attribu6s sous la
forme d'intrts - soumis au mme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation
de I'Etat dont la soci~t6 d6bitrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes l er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de 'article 7 ou de Tar-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n~fices ou des
revenus de I'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay6s par la socit6, saufdans la mesure o6 ces dividendes sont pay6s A un r6sident
de cet autre Etat ou dans la mesure o6i la participation g6n ratrice des dividendes se rattache
effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr61ever aucun imp6t, au titre de 'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur les b~n6fices
non distribu6s de la socitY, meme si les dividendes pay6s ou les b6n(fices non distribu6s
consistent en tout ou en partie en b~n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intkr&s

I er. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et pay~s A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r~ts sont aussi imposables dans lEtat contractant d'oii ils provien-
nent et selon Ia 16gislation de cet Etat, mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rts est un r6si-
dent de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 pour cent du montant
brut des intrts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int~rts sont exempt6s d'imp6t
dans l'Etat contractant d'oO ils proviennent lorsqu'il s'agit :
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a) d'int6r6ts de cr~ances commerciales - y compris celles qui sont repr~sent6es par des
effets de commerce - r6sultant du paiement terme de fournitures d'6quipements, de
marchandises ou produits par des entreprises;

b) d'intr6ts pay~s en raison d'un pr6t consenti, garanti ou assure, ou d'un credit con-
senti, garanti ou assur6 par des organismes publics dont l'objet est de promouvoir les ex-
portations;

c) d'int6r6ts de prets de nimporte quelle nature non repr6sentis par des titres au por-
teur et consentis par des entreprises bancaires;

d) d'int&rts pay6s A l'autre Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

4. Le terme "intrts" employ6 dans le present article d6signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s Ai ces titres. Cependant, ce terme ne com-
prend pas, au sens du pr6sent article, les p6nalisations pour paiement tardif ni les int6r&ts
trait6s comme des dividendes en vertu de l'article 10, paragraphe 3.

5. Les dispositions des paragraphes ler, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b6n~fi-
ciaire effectifdes intrts, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'o6 proviennent les int6r6ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddi-
aire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen
d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int6rts s'y rattache effec-
tivement. Dans ce cas, les dispositions de Particle 7 ou de Particle 14, suivant les cas, sont
applicables.

6. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r6sident
de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non un resident d'un Etat con-
tractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la
dette donnant lieu au paiement des int&r ts a &6 contract6e et qui supporte la charge de ces
intrts, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de l'Etat oO l'6tablissement stable, ou la
base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b~n6ficiaire
effectifou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des int&r&s,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b~n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable, conform6ment A sa 16gislation, dans l'Etat contractant d'o6i
proviennent les int&ts.

Article 12. Redevances

l er. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de lautre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'o6 elles
proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si le b6n~ficiaire effectifdes redevances
est un r~sident de lautre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 10 pour cent
du montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d6signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin~matographiques et les
films ou bandes enregistr~es pour la radio ou la t~l~vision, d'un programme d'ordinateur,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un modble, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait A une ex-
perience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes I er et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des redevances, resident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
d'o6 proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moy-
en d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y
rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Particle 14, suivant
les cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un r~si-
dent de cet Etat.

Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit ou non un resident d'un Etat
contractant, a dans un Etat contractant un etablissement stable, ou une base fixe, pour lequel
le contrat donnant lieu au paiement des redevances a 6t6 conclu et qui supporte la charge
de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme provenant de l'Etat o6 l'6tablissement
stable ou la base fixe, est situ6.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excde celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du present article ne s'appliquent qu'd ce dernier montant. Dans ce cas, la par-
tie exc~dentaire des paiements reste imposable, conform~ment A sa lgislation, dans l'Etat
contractant d'ou proviennent les redevances.

Article 13. Gains En Capital

I er. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immo-
biliers vis~s A 'article 6 et situds dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'alination de biens mobiliers qui font partie de l'actifd'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un r6sident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, y
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compris de tels gains provenant de l'ali~nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de lentreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou aeronefs exploit~s en trafic inter-
national ou de biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans 'Etat contractant oi le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de I'ali~nation de tous biens autres que ceux vis~s aux para-
graphes 1 er, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r~si-
dent.

Article 14. Professions Inddpendantes

ler. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib~rale ou
d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activit~s. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base
fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit~s ind~pendan-
tes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou pfdagogique, ainsi que les activit~s
ind~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions Dependantes

1 er. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20, les salaires, traitements
et autres r~munrations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, d moins que l'emploi ne soit exerc6
dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc, les r~mun~rations revues A ce titre
sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe ler, les r~mun~rations qu'un resident
d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant
ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) le bn6ficiaire sjoume dans l'autre Etat pendant une p~riode ou des p~riodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute pdriode de douze mois commengant ou se termi-
nant durant l'ann~e fiscale consid~r6e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un resident de l'autre Etat, et

c) la charge des rdmunrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans rautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prc6dentes du present article, les r~mun~rations
reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronefexploit6 en traf-
ic international, sont imposables dans l'Etat contractant of le siege de direction effective de
lentreprise est situ6.
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Article 16. Dirigeants de Soci&t6s

1 er. Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci~t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

La disposition qui pr~cde s'applique aussi aux r~tributions reques en raison de lexer-
cice de fonctions qui, en vertu de la 16gislation de l'Etat contractant dont la soci~t6 est un
resident, sont trait~es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc~es par une

personne vis~e A ladite disposition.

2. Les r~munrations qu'une personne vis6e au paragraphe ler regoit de la soci~t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 joumali~re de direction ou de caractkre technique ainsi
que les r~mun~rations qu'un resident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ6 dans une socit6, autre qu'une soci~t6 par actions, qui est un resident de

I'autre Etat contractant, sont imposables conformfment aux dispositions de 'article 15,
comme s'il s'agissait de r~mun~rations qu'un mploy6 tire d'un emploi salari6 et comme si
1'employeur 6tait la societ6.

Article 17. Artistes et Sportifs

ler. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rdsident d'un
Etat contractant tire de ses activitds personnelles exerces dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thd$tre, de cindma, de la radio ou de la tdlvi-
sion, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportifexerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au sportiflui-m~me mais
A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant o6 les activitds de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

Article 18. Pensions

Ier. Sous r6serve des dispositions de I'article 19, paragraphe 2, les pensions et autres
rdmundrations similaires, pay6es A un rdsident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
antdrieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, paydes en execu-
tion de la 1gislation sociale d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat. Cette dis-
position s'applique aussi aux pensions et allocations paydes dans le cadre d'un rdgime
g6ndral organis6 par cet Etat contractant pour compldter les avantages prdvus par ladite 1g-
islation.

Article 19. Fonctions Publiques

ler. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant ou
lune de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales A une personne physique, au ti-



Volume 2248, 1-40061

tre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables
que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces remun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un resident de cet Etat
qui

1. poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2. n'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr~lkvement sur des fonds qu'ils ont
constitu~s, A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdi-
vision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si la
personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux rdmun~rations et pensions
ay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale
exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales.

Article 20. Etudiants et Stagiaires

Un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre dans
un Etat contractant, un r6sident de lautre Etat contractant et qui s6journe temporairement
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, n'est pas impos-
able dans cet Etat :

a) sur les sommes qu'il reqoit de sources situ~es en dehors de cet Etat, pour couvrir
ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation;

b) sur les r~mun~rations qu'il reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans cet Etat
en liaison avec ses 6tudes ou sa formation et pendant la dur(e normale de celles-ci, pour
autant que ces r~mun~rations n'exc~dent pas suivant le cas, par annee civile, 120.000 francs
belges ou I'Nquivalent de cette somme en monnaie 6quatorienne au cours officiel du change.

Article 21. Autres Revenus

l er. Les 6I6ments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui sont d'une nature
ou proviennent de sources non mentionn~es dans les articles pr~c6dents de Ia pr(sente Con-
vention et qui sont soumis A l'imp6t dans cet Etat ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne s'appliquent pas aux revenus autres que les
revenus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont ddfinis i Particle 6, paragraphe 2,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien gen(rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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CHAPITRE IV. IMPOSITION DE LA FORTUNE

Article 22. Fortune

ler. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A Particle 6, que poss~de un
r6sident d'un Etat contractant et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant, est imposable

dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers qui font partie de lactif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitu6e par des navires et des a6ronefs exploit~s en trafic internation-
al ainsi que par des biens mobiliers affect~s A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, n'est
imposable que dans l'Etat contractant o6i le si~ge de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

CHAPITRE V. MWTHODES POUR ELIMINER LES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

ler. En ce qui concerne la Belgique, la double imposition est vit~e de la mani~re sui-
vante :

a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus ou possde des 616ments de
fortune qui sont imposables en Equateur conform6ment aux dispositions de la pr~sente
Convention, A l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et
12, paragraphes 2 et 6, la Belgique exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de for-
tune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de la
fortune de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune
en question n'avaient pas d6 exemptds.

b) Sous reserve des dispositions de la 16gislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts payds A l'6tranger, lorsqu'un r6sident de la Belgique regoit des 616-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conform~ment A Particle 10, paragraphe 2, et non
exempt6s d'imp6t beige en vertu du c) ci-apr&s, en int6rets imposables conform~ment A P'ar-
ticle 11, paragraphes 2 ou 7, ou en redevances imposables conform6ment A 'article 12,
paragraphes 2 ou 6, l'imp6t 6quatorien perqu sur ces revenus est imput6 sur l'imp6t beige
afferent auxdits revenus.

c) Les dividendes au sens de l'article 10, paragraphe 3, qu'une soci6t6 qui est un r6si-
dent de la Belgique regoit d'une soci~t6 qui est un r6sident de l'Equateur sont exemptds de
l'imp6t des soci6tds en Belgique, dans les conditions et limites pr~vues par la 16gislation
beige.
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2. En ce qui concerne I'Equateur, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante

a) Lorsqu'un r6sident de l'Equateur reqoit des revenus ou poss~de des 616ments de for-
tune qui sont imposables en Belgique conform6ment aux dispositions de la Convention, A
l'exception de celles des articles 10, paragraphe 2, 11, paragraphes 2 et 7, et 12, paragraph-
es 2 et 6, l'Equateur exempte de l'imp6t ces revenus ou ces 616ments de fortune, mais il
peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le reste du revenu ou de ]a fortune de ce
r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus ou les 616ments de fortune en question
navaient pas t6 exempt6s.

b) Lorsqu'un r6sident de l'Equateur reqoit des dividendes imposables en Belgique con-
form6ment Al Particle 10, paragraphe 2, et non exempt6s d'imp6t 6quatorien en vertu du c)
ci-apr~s, des int6rdts imposables en Belgique conform6ment At Particle 11, paragraphes 2 ou
7, ou des redevances imposables en Belgique conform6ment d Particle 12, paragraphes 2 ou
6, l'Equateur accorde sur l'imp6t qu'il perqoit sur les revenus de ce rdsident une d6duction
d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 en Belgique. Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la
fraction de l'imp6t 6quatorien, calcul6 avant d6duction, correspondant ft ces 616ments de
revenus re~us de Belgique.

c) Les dividendes au sens de larticle 10, paragraphe 3, qu'une socit6 qui est un r6si-
dent de l'Equateur reqoit d'une soci6t6 qui est un r6sident de la Belgique sont exempt6s
d'imp6t en Equateur comme si les deux soci6t6s 6taient des r6sidents de l'Equateur.

3. Lorsque des pertes subies par une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant dans un 6tablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant ont 6t6 effective-
ment d6duites des b6n6fices de cette entreprise pour son imposition dans le premier Etat
contractant et ce conform6ment At la l6gislation de cet Etat, l'exemption pr6vue au para-
graphe ler, a) ou au paragraphe 2, a), suivant le cas, ne s'applique pas dans le premier Etat
contractant aux b6n6fices d'autres p6riodes imposables qui sont imputables fA cet 6tablisse-
ment, dans la mesure of6 ces b6n6fices ont aussi 6td exempt6s d'imp6t dans l'autre Etat con-
tractant en raison de leur compensation avec lesdites pertes.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS SPCIALES

Article 24. Non-discrimination

ler. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans I'autre Etat contractant
A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles aux-
quelles sont ou pourront &re assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans
la m6me situation, notamment au regard de la rdsidence. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de larticle I er, aux personnes qui ne sont pas des rdsi-
dents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'un
ou Iautre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujettis les nationaux de l'Etat concern6
qui se trouvent dans la m~me situation.
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3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a
dans lautre Etat contractant nest pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable
que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la mme activit6. La pr~sente
disposition ne peut tre interpretee comme obligeant un Etat contractant A accorder aux
residents de Pautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres resi-
dents.

4. A moins que les dispositions de Particle 9, de 'article I1, paragraphe 7 ou de Par-
ticle 12, paragraphe 6, ne soient applicables, les interets, redevances et autres ddpenses
payes par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de lautre Etat contractant sont
deductibles, pour la d6termination des benefices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient te payes A un resident du premier Etat. De meme, les
dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de lautre Etat contractant
sont deductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entreprise, dans les
memes conditions que si elles avaient t6 contractees envers un resident du premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalite ou en partie, di-
rectement ou indirectement, detenu ou contr61 par un ou plusieurs r6sidents de l'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Aucune disposition du present article ne peut tre interpretee comme empechant la
Belgique :

a) d'imposer au taux prevu par sa legislation interne les benefices d'un etablissement
stable belge que possede une societe qui est un resident de l'Equateur, pourvu que le taux
precit6 n'excede pas le taux maximal applicable aux benefices des societes qui sont des resi-
dents de la Belgique;

b) de prelever le prdcompte mobilier sur les dividendes afferents A une participation se
rattachant effectivement A un etablissement stable dont dispose en Belgique une societe qui
est un resident de l'Equateur.

7. Les dispositions du present article s'appliquent nonobstant les dispositions de l'arti-
cle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Procedure Amiable

I er. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par
les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non con-
forme aux dispositions de la presente Convention, elle peut, independamment des recours
prevus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorite competente de l'Etat
contractant dont elle est un resident ou, si son cas releve de larticle 24, paragraphe ler, A
celle de l'Etat contractant dont elle possede la nationalite. Le cas doit etre soumis dans les
trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non
conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 competente s'efforce, si la requete lui parait fondee et si elle nest pas elle-
meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie d'accord



Volume 2248, 1-40061

amiable avec l'autorit6 compdtente de I'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposi-
tion non conforme A la Convention.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par vole d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu Pin-
terpr~tation ou 'application de la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants se concertent au sujet des mesures
administratives ncessaires Ai l'ex~cution des dispositions de la Convention et notamment
au sujet des justifications A fournir par les residents de chaque Etat contractant pour b~n6-
ficier dans lautre Etat des exemptions ou reductions d'imp6ts pr~vues A cette Convention.

5. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour l'application de la Convention.

Article 26. Echange de Renseignements

1 er. Les autorit~s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis~s par la Convention dans la
mesure o6 l'imposition qu'elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par Particle I er. Les renseignements re us par un Etat
contractant sont tenus secrets de la mfme manibre que les renseignements obtenus en ap-
plication de la lgislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concemes par l'tablissement
ou le recouvrement des imp6ts vis~s par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire 6tat de
ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe ler ne peuvent en aucun cas tre interprdt~es com-
me imposant A un Etat contractant Pobligation :

a) de prendre des mesures administratives d~rogeant d, sa legislation et A sa pratique
administrative ou A celles de I'autre Etat contractant;

b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa 1g-
islation ou dans le cadre de sa pratique administrative notmale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r~v~leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication se-
rait contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des Missions Diplomatiques et des Postes Consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont b~n~ficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit des gens, soit des dispositions d'accords particu-
Hers.
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CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entree en Vigueur

I er. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Quito aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts retenus A la source sur les revenus pay~s ou attribu~s A partir du I er
janvier de l'anne qui suit imm~diatement celle de I'Nchange des instruments de ratification;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin A partir
du 31 d6cembre de l'ann6e qui suit imm6diatement celle de l'change des instruments de
ratification;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 6l6ments de fortune existant au lerjanvier
de toute annie post~rieure A celle de l'Nchange des instruments de ratification.

Article 29. Ddnonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d~nonc~e par
un Etat contractant mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de
toute annie civile A partir de la cinqui~me annie suivant celle de l'Nchange des instruments
de ratification, la d~noncer, par 6crit et par la voie diplomatique, A l'autre Etat contractant.
En cas de dfnonciation avant le ler juillet d'une telle annie, la Convention s'appliquera
pour la demibre fois :

a) aux imp6ts retenus A la source sur les revenus pay~s ou attribu~s au plus tard le 31
d~cembre de l'anne de la d~nonciation;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur des revenus de p~riodes imposables prenant fin avant
le 31 d~cembre de l'ann~e qui suit imm~diatement celle de la d~nonciation;

c) aux imp6ts sur la fortune 6tablis sur des 61ments de fortune existant au lerjanvier
de l'ann~e de la d~nonciation.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Quito, le 18 dccembre 1996 en double exemplaire, en langues frangaise, n~er-
landaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

JORIS COUVREUR

Pour le Gouvernement de la R~publique de L'Equateur:

DIEGO RIBADENEIRA
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PROTOCOLE

Au moment de proc~der A la signature de la Convention entre le Royaume de Belgique
et la R~publique de l'Equateur tendant d 6viter les doubles impositions et A pr~venir l'va-
sion fiscale en mati&e d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, les soussign6s sont convenus
des dispositions suivantes qui font partie int~grante de la Convention :

1. Les r~mun~rations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de lusage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique sont imposables au titre de b~ndfic-
es d'entreprises conform~ment aux dispositions de l'article 7 et non au titre de redevances
couvertes par larticle 12.

2. Les r6mun~rations payees pour une assistance ou des services techniques sont im-
posables conform~ment aux dispositions de l'article 7 ou de 'article 14, suivant les cas, et
non comme des r~mun6rations payees pour des informations visfes A l'article 12, para-
graphe 3.

3. Si, en vertu d'une convention pr6ventive de la double imposition conclue entre
l'Equateur et un pays tiers apr~s la date de signature de la pr6sente Convention, I'Equateur
limite, en tant qu'Etat de ]a source, son imposition des dividendes A un taux infirieur au taux
pr6vu A l'article 10, paragraphe 2 de la pr6sente Convention ou exempte ces dividendes, ce
taux inf~rieur ou cette exemption s'appliquera automatiquement, aux fins de la pr6sente
Convention, A partir de la date de prise d'effets de la convention conclue entre I'Equateur et
le pays tiers concerne.

En Foi de Quoi, les soussign6s, A ce dciment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Protocole.

Fait A Quito, le dix-huit d~cembre 1996 en double exemplaire, en langues frangaise,
n6erlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour Le Gouvernement du Royaume de Belgique:

JORIS COUVREUR

Pour Le Gouvernement de la R6publique de l'Equateur:

DIEGO RIBADENEIRA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO

ENTRE

EL REINO DE BELGICA

y

LA REPUBLICA DEL ECUADOR

TENDIENTE A EVITAR LA DOBLE IMPOSICION Y

A PREVENIR LA EVASION FISCAL EN MATERIA DE IMPUESTOS

SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL F ATRIMONIO

EL GOBIERNO DEL RErN0 DE BELGICA

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR.

DESEOSOS de concluir un Convenjo tcndiente a evitar Ia doble imposici6n y a prevenir la

evasi6n fiscal en materia de inpuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, ban convenido las siguientes

disposiciones:



Volume 2248, 1-4006]

CAPITULO I

CAMPO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo I

PERSONAS CONTEMPLADAS

El presente Convenio se aplica a las personas que son residentes de un Estado Contatante o de

ambos Estados Contratantes.

Articulo 2

IMPUJESTOS COEMPLADOS

I. El presente Convenio se aplica a los inpuestos sobre la renta y sobrr el patrimonio exigibles por

cada uno de los Estados Contratantes, de sus subdivisiones polfticas o de sus entidades locales,

cualquiera que sea el sistemna de su exacci6n.

2. Se consideran irnpuestos sobre Ia renta y sobre el patrimonio los que gravan In totalidad de Ia

renta o del patrimonio o cuialquier parte de los inismos, incluidos'los impucstos sobre las ganancias

derivadas de In enajcnaci61i de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre cl importe global de

sueldos o salarios pagados por las empresas, ast como los impuestos sobre las plusvalfas.
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3. Los impuestos actuales a los que concretamente se aplica el Convenro son:

a) en lo relacionado con Bdlgica:

1. el impuesto a las personas fisicas;

2G el impuesto alas sociedades;

30 el impuesto a las personas jurfdicas;

40 el impucsto a los no residentes:

5- ]a cotizaci6n especial asimilada a] impuesto a las personas fisicas;

60 la contribuci6n complementaria de crisis;

incluyendo los impuestos retenidos en la fio i-., los c/ntimos adicionales a dic-hos

impuestos asi como las tasas adicionales al impuesto a las personas fisicas.

(en lo sucesivo denominados "el impuesto belga");

b) en lo relacionado con la Reptiblica del Ecuador:

1* Los impuestas sobre las rentas de personas fisicas y sociedades (Ley de

Rdgimen Tributario Interno Ecuatoriano);

2- el impucsto sobre los activos de las empresas;

incluidas las tasas adicionales a dichos impuestoS

(en lo sucesivo denominados "el impuesto ecuatoriano").

4. El Convenio se aplicari tambitn a los impuestos de naturaleza iddntica o anhioga que se

estabiczcan con posterioridad a la fecha de finn del mismo y que se afladan a los actuales o los

sustituyan. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicardn las mnodificaciones

importantes aportadas a sus legislaciones fiscalcs respectivas.
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CAPITULO II

Articulo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. En el sentido del presente Convenio, a menos que de su contexto se infiera una interpretaci6n

diferente:

a) V" el t .rnino ""Bdlgica" design ai Reino de Bdlgica; y,

2 el tnrmino "Ecuador" designa a la Rep~blica del Ecuador.

Dichos tnninos comprenden los territorios nacionales de cada Estado Contratante,

incluyendo el mar territorial y aquellas zonas martirns adyacentes al I nite exterior de dicho mar

territorial, sabre los cuales el Estado Contratante concernido pueda, do conformidad con su legislaci6n y

el derecho internacional, ejercer soberanfa. derechos soberanos a jurisdiccidn;

b) las expresiones "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" dcsignan, segfin el

contexto, a Bdlgica o al Ecuador,

c) el thrrnino "persona" comprende las personAs Hsicas, las sociedades y cuslquier otra agrupaci6n

de personas;

d) cl tdrmino "sociedad" significs toda persona juridica a a toda entidad considerada como una

personajuridica para fines de irnposici6n en el Estado del que es residente;

e) las expresiones "emprisa de un Estado Contratante" y "empresa dcl otro Estado Contratante"

significan, rcspecrivamente, una empresa explotada par un residente do un Estado Contratante y una

empresa explotada par un residente del otro Estado Contratante;
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f) la expresi6n "trIfico internacional" significa todo transporte.efectuado par un buque o aeronave

explotado par una empresa cuya sede de direcci6n efectiva este situada en un Estado Contratante, salvo

cuando cl buque o acronave no sea objeto de explotacidn mAs que entre dos puntos situados en el otro

g) la epresi6n "autoridad compctente" significa:

1. en to relativo a Bdigica, al Ministro de Finanzas 0 su representante autorizado, y

2- en to relativo al Ecuador, a! Ministro de Finanzas y Cr6dito PCblico, a] Director

General de rentas, o a cualquier reprcsentante autorizado;

h) el tdrmino "nacional" significa:

1 todas las personas fisicas que poseen la nacionalidad de un Estado Contratante;

2' todas las personas juridicas, socicdades de personas y asociaciones constituidas

de conformidad con la legislaci6n vigente en un Estado Contratante.

2. Para la aplicaci6n del Convenio par un Estado Contratante, cualquier expresi6n no definida en el

mismo tendrA el sentido que le atribuye el derecho de este Estado relacionado con los impuestos a los

cuales se aplica el Conveniao, a menos que el contexto exija una interpretaci6n diferente.

Artfculo 4

I. En el sentido del presente Conveniao, la expresi6n "residente de un Estado Contratante" significa

toda persona que, en virtud de la legislacidn de este Estado, estd sujeta a imposici6n en 61 par raz6n de su

dornicilio, de su residencia, de su sede de direcci6n o de todo oro criterio de naturaleza anAloga. Sin

embargo, esta expresi6n no incluye a las personas sujetas at impuesto en este Estado solanente par

rentas de fuentes situadas en dicho Estado o por el patrimonio quo estA situado en el mismo.
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2. Cuando en virtud de las disposiciones del piu-afo I una persona fisica sea residente de ambos

Estados Contratantes, su situaci6n se resolveri de la siguiente manera:

a) esta pcr-- , . , --- -~'-nt: dt! str nnde tenza una vivienda permanente a su

disposici6n; si tuviera una vivienda permanente a su disposici6n en ambos Estados, se considerarA

residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y econ6micas mils estrechas (cent-o do

intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado en el que dicha persona tiene el centro de sus intereses

vitales o si no tuviera una vivienda permanente a su disposicidn en ninguno de los Estados, se

considerari residente del Estado Contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en a'nbos Estados a no Io hiciera en ninguno de eilos, se considerari

residente del Estado del que s ;a nacional;

d) si fuera nacional de arnbos Estados o no lo fuera de ninguno do eUos, las autoridades

competentes de los dos Estados Contratantes resolveran el caso do comfm acuerdo.

3. Cuando en virtud dc las disposiciones del pArrafo 1, una persona que no sea persona fisica sea

residente de anbos Estados Contratantes, entonces so considerarA residente del Estalo en quc se

encuentra su sede de direcci6n efectiva.

Articulo "5

LSTABECIMENTO PERMANENT

1. En el sentido del presente Convenio, la expresi6n "estableciniento permanente" significa Un

lugar fijo do negocios por intermedio del cual una ernpresa ejerce la totalidad o una parte de su actividad.
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2. La expresi6n "establecimiento permanente" comprende en especial:

a) las sedes de direei6n;

a) las sucurma! ;

c) las oficinas;

d) las fibricas;

e) los talleres, y

f) las minas, los pozos de petr6leo a gas, las canteras a cualquier otto lugar de extracci6n de

recursos naturales.

3. Una obra de coustrucci6n, instalaci6n a montaje s6lo constituye un establecimiento permanente

si su duraci6n excede de doce mesas.

4. No obstante lo dispuesto anteriorrnente en este articulo, se considera que el tdrnino

"establecimiento perrnanente" no incluye:

a) la utilizaci6n de instalaciones con cl mico fin de aimnaccnar, exponer a entregar bienes a

mercancias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bicnes a mercancias pertenecientes ala empresa con el tmico

fin de anacenarlas, exponerlas a entregarlas;

c) el mantenmiento de un dep6sito de bienes a mercandcas pertenecientes a la empresa con el

inico fin de que sean transformadas par otra empresa;

d) cl mantenimento de un lugar fijo de negocios con el Cunico fin de c.amprar biones o mercancias o

de recoger informaci6n para la empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con cl t nico fin de realizar para la empresa

cualquier otra actividad de carcter auxiliar a preparatorio;
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f) el mantanimiento de un lugar fijo de negocios con el Cinico fin del ejercicia combinado de las

actividades mencionadas en los aparlados (a) a (e), a condici6n de que el conjunto de la actividad del

j~ga 2,t r~l- n ,,,ilipsr n preparatorio.

5. No obstante Io dispuesto en los pdrrafos I y 2, cuando una persona -distinta de tn agente que

goza de un estatuto independieantc, al cual se I aplica el prrafO 6- actue por cuenta de una enipresa y

ostente y ejerza habitualmente en un Estado Contratante poderes que la facultan para concluir contratos

en nombre de la cmprcsa, se considerard que asta empresa tiene un establecimiento pcrmancnte en este

Estado respacto de todas las actividades que esta persona realiza por cuenta de La empresa, a menos que

las actividades de esta persona se limiten a las mencionadas en el pArrafo 4 y que, de haber sido ejercidas

por medio de un lugar fijo de negocios, no se hubiera considerado este lugar comao un establcrimiento

permanente, de acuerdo con las ,? sposiciorxes de este pAnrafo.

6. No se considara que una empresa tiene un estableciniento pernianente en un Estado Contratante

por e] mero hecho de que realice sus actividades por medio de un corredor, un comisionista general o

cualquier oto agcnte qua goce de tun estatuto independieante, siempre que estas personas actaen dentro

del marco ordinanro de su actividad.

7. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante controle o sea controlada por

una sociedad residente dcl otto Estado Contratante o qua realice actividades en ese otto Estado (ya sea

por medio de un estableciniento permanente o no) no convierte por si s6lo a cua]quicra de estas

sociedadas en establacimiento parnmanta de la otra.
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CAPITULO III

IMPOSICION DE RENTAS

Articulo 6

RENTAS I rNMOBILlARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes innuebles, incluyendo

las rentas de explotaciones agricolas o forestales, situados en el otro Estado Contratante, pueden

sometcrse a imposici6n en este otr - Estado.

2. La expresi6n "bienes inmuebles" tendri el signsficado que le atribuya la legislaci6n del Estado

Coniratante en que los bienes en cuesti6n esten situados. Dicha expresi6n cornprend en todo caso los

accesorios, el ganado y los equipos utilizados on las explotaciones agricolas y forestales, los derechos a

los quo se apliquen las disposiciones do Derecho privado relativas a los bienes raices, eI usufructo de

bienes inmuebles y los derechos a percibir pagos variables o fijos par la explotaci6n o la concsi6n de la

.xplotaci6n de yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques y aeronaves no se

consideran bienes inmuebles.

3. Las disposiciones dcl p&rafo I so aplican a las rentas derivadas do la utilizaci6n o dcl goce

dirocto, del arrendamiento o aparcerla, asf como do cuaiquicr otra forna de cxplotaci6n do los bienes

ininuebles.

4. Las disposiciones do los pArrafos I y 3 so aplican igualnente a las rentas derivadas de los bienes

inmuebles de una empresa y do los bicnes ininuebles utilizados pars el ejercicio de trabajos

independientes.
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Articulo 7

BENEFICIOS EMPRESARIALFS

1. Los beneficios de una cmpresa de un Estado Contratante solamente pueden somcterse a

imposici6n en este Estado, a no ser que la empresa realice su actividad en cl otto Estado Contratante por

medio de un estsblecimiento permanente situado en dl. Si la empresa realiza su actividad de dicha

manera, los beneficios de la empresa pueden someterse a imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la

medida en que puedan atribuirse a este establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de Io previsto en el pdrrafo 3, cuando una empresa de un Estado Contratante realice

su actividad en el oto Estado Contratante ;.or medio de un establecimiento permanente situado en dl, en

cada Estado Contratante se atribuirAn a dicho establecimiento permanents los beneficios que dste hubiera

podido obtener de scr una empresa distinta y separada que rralizase las mismas o similares actividades,

en las mismas o sirnilares condiciones, y que actnia con total independencia.

3. Par la determinaci6n del beneficio del establecumiento permanente se permitirA la deducci6n de

los gastos en que se haya incurrido.para la realizacidn de los fines del establecimiento permanente,

comprendidos los gastos de direcci6n y generales de administraci6n para los mismos fines, tanto si se

efectfian en el Estado en que se encuentre el establecimiento permranente como en otra parts.

4. Mientras sea usual en un Estado Contratante determinar los bensficios imputables a los

establecimientos permanentes sobre la base de un reparto de los beneficios totales de la empresa entre

sus-diversas partes, lo establecido en el pdrrafo 2 no impedirA que este Estado Contratante determine de

esta manera los beneficios imponibles; sin embargo, el mdtodo de reparto adoptado habrA de ser tal que

el resultado obtenido estd de acuerdo con los principios contenidos en este articulo.'

5. No se atribuiri ningtin beneficio a un establecimiento permanente por el mero hecho de que dste

compre bienes o mercancfas para laempresa.



Volume 2248, 1-40061

6. A efectos de los apartados anteriores, los beneficios imputables al establecimiento permanente se

calcularin cada afio por el mismo mdtodo, a no ser que existan motivos vhlidos y suficientes para

proceder de otra forma.

7. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas separadamente en otros articulos de este

Convenio, las disposiciones de aqudllos no quedardn afectadas por las del presente articulo.

Articulo 8

NAVEGACION MARITIMA Y AEREA

1. Los beneficios procedentes de la explotaci6n de buques o aeronaves en trifico internacional s6lo

pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante en el que estd situada la sede de direcci6n

efectiva de la empresa.

2. En el sentido del presente artfeulo, los beneficios obtenidos de la explotaci6n de buques o

aeronaves en tr.fico intemacional comprenderin igualmente:

a) los beneficios procedentes del alquiler casco vacfo o no de buques o aeronaves usados en trifico

internacional;

b) los beneficios procedentes del uso, manteniniento o alquiler de contenedores y de equipo afin

usado para el transporte de contenedores explotados en trifico internaeional; a condici6n que estos

beneficios estAn relacionados con los beneficios a los que se aplican las disposiciones del p&rafo 1.



Volume 2248, 1-40061

3. Si la sede de direcci6n efectiva de una empresa de navegaci6n estuviera a bordo de un buquc, se

considerarA que se encuentra.en el Estado Contratante donde este el puerto base del mismo, y si no

existiera tal puerto base, en el Estado Contratante en el que resida Ia persona que explote el buque.

4. Las disposiciones- de los p'rrafos I y 2 se aplican tamnbidn a los beneficios procedentes de la

participaci6n en un "pool", en una explotaci6n en cominxn o en un organismo internacional de

cxplotaci6n.

Articulo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectanente en la dirccci6n. cl

control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, o

b) unas misrnas personas participcn directa o indirectamcnte en la direcci6n, el control o el capital

de una emnpresa de un Estado Contratante y de una enprcsa dcl otro Estado Contratante, y en uno y otro

caso. las dos empresas estdn, en sus relaciones comrciales o financicras, unidas por condiciones acepta-

des o impuestas quc difieran de las quc serian acordadas por empresas independientes, los beneficios que

habrian sido obtenidos por una de las empresas de no existir retts condicioncs, y que de hecho no se han

producido a causa de las msmas, pueden ser incluidos en los beneficios de csta empresa y sometidos a

imposici6n en consecuencia.

Artlculo 10

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado Contratante a un residente del

otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.
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2. Sin embargo, estos dividendos pueden tambidn someterse a inposici6n en el otro Estado

Contratante en que resida la sociedad que paga los dividendos y seg~n la legislaci6n de dicho Estado,

pero si el beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del on-o Estado Contratante, el impuesto

asi exigido no poara exceaer Oci i 5 -/a dei imporce bruto uc ius 'lvIdaeduu.

Este p&rrafo no afecta a la imposici6n de la sociedad respecto de los beneficios con cargo a Los

cuales se paguen los dividendds.

'3. El tdrmino "dividendos" empleado en el presente articulo significa los rendimientos procedentes

de acciones o bonos de disfrute, de las partes de minas, de las partes de fundador u otros derechos,

excepto los de crddito, que permitan participar en los beneficios, asi como Las rentas -incluso an-ibuidas

bajo la forma de intereses- sometidas al mismo regimen fiscal que los rendirnientos de las acciones por ]a

legislaci6n del Estado en que resida la socied, ,i quc las distribuya.

4. Las disposiciones de los pdrrafos I y 2 no sc aplican si el beneficiario efectivo de los dividendos,

residente de un Estado Contratante, ejerce en el oto Estado Cont-atante, del que es residente la sociedad

que paga los dividendos, una actividad industrial o comniercial a travds de un establecimiento permanente

aqul situado o presta unos trabajos independientes por medio de una base fija aqul situada con los que la

participaci6n que genera los dividendos estd vinculada efectivamente. En estos casos, las disposiciones

del articulo 7 o del artlculo 14; segisn los casos, serAn aplicables.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga beneficios o rentas procedentes

del oto Estado Contratante, este oto Estado no puede exigir ningun impuesto sobre los dividendos

pagados por la sociedad, salvo en la medida en que estos dividendos sean pagados a un residente de este

otro Estado o la participaci6n que genera los dividendos estd vinculada efectivarnente a an

establecimiento permanentse o a una base fija situada en cste oto Estado, ni someter los beneficios no

distribuidos de la sociedad a un impuesto sobre los mismos, aunque los dividendos pagados a los

beneficios no distribuidos consistan, total o parcialmente, en beneficios a rentas procedentes de este oto

Estado.
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Articulo 11

I. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, estos intereses pueden tambin someterse a imposici6n en el Estado Contratante

del que proceden y scgun la lcgislacidn de dicho Estado, pero si el beneficiario efectivo de los intereses

es residente del otro Estado Contratante, el impuesto asf exigido no podrA excedcr del 10% del importe

bruto de los intereses.

3. No obstante las disposiciones del pfrrafo 2, los intereses estAn exonerados de impuestos'en el

Estado Contratante del qua proceden cuando se trata de:

a). intereses de cr&ditos comerciales -incluyendo los que son representados por efectos de comercio-

que resultan del pago a plazas de sumninistros de bicnes de equipo, mercaderia o productos par

cmpresas;

b) intsreses pagados debido a un pr~stamo acordado, garantizado o ascgurado, a de un crddito

acordado, garantizado a asegurado par organismos prTblicos con cI objeto de promover las

exportaciones;

c) intereses de prestamos de cualquier tipo no represenrados por titulos al portador y acordados par

empresas bancarias;

d) intereses pagados al otro Estado Contratantc a a una de sus subdivisiones politicas a entidades

locales.
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4. El tdrmino "intereses". empleado en el presente artieula, significa los rendimientos de crdditos de

cualquier naturaleza, can a sin garantias hipotecarias a cliusula de participaci6n en los beneficios del

deudor, y especialmcnte las rentas provenientes de fondos ptiblicos y bonos u obligaciones, incluidas las

prinas y hores tUlaos a eslos UtiULs. Sin cItx'u gu' i, ' ,... ,,- ..... i . . . .

articulo, las penalizaciones par mora en el pago ni los intereses que se consideran coma dividendos en

los terminos del prrafo 3 del artlculo 10.

5. Las disposiciones de los pArrafos 1, 2 y 3 no se aplican si el beneficiario efectivo de los intereses,

residente de an Estado Contratante, ejerce en el otro Estado Contratante del que proceden los intereses,

una aetividad industrial 0 comercial por media de un establecirniento permanente situado en este otro

Estado a presta unos servicios profesionales par medio de una base fija situada en 61, con los que el

crddito que genera los intereses estd vinculado efectivamente. En estos cases, se aplican las

disposiciones del articulo 7 a del articulo 14, segtln pro. eda.

6. Los intereses se consideran'procedentes de an Estado Contratante cuando el deauLor es el prople

Estado. una subdivisi6n politics, una entidad local a un residente de este Estado. Sin embargo, cuando el-

deudor de los intercses, sea a no residente de un Estado Contratante, tonga en un Estado Contratante un

establecinijento permanente a una base fija en relaci6n con los cuales se haya contraldo la deuda quo da

origen al pago de intereses y soporten Ia carga de los misrnos. dstos se coasiderardan coma procedentes

del Estado donde estdn situados el establecimiento per. anente o la base ftja.

7. Cuando, par razdn de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el beneficiario

efective de los intereses a de las que uno y atro mantengan con tereceras, el importe de los intereses

pagados, habida cuenta del crddito par el que se paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y

,ol acreedor en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplican rans que a este

tiltirno importe. En este caso el exceso podrt someterse a imposici6n, de acuerdo con su legislacidn, en

el Estado Contratante de donde proceden los intereses.
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Articulo 12

CANONES

1. Los cAnones procedentes de un Estado Contratante y pagados a un residente del otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Sin embargo, dichos c~nones pueden tambidn someterse a imposici6n en el Estado Contratante

del que procedan y segin la legislaci6n de dicho Estado, pero si el beneficiarlo efectivo de los cAnones es

residente del otro Estado Contratante, el inpuesto establecido no podrA exceder del 10% del importe

bruto de los cnones.

3. El tdrrnino "cAnones" empleado en el presente articulo significa las cantidades de cualquier clase

pagadas por el uso o la concesi6n de uso de un derecho de autor sobre una obra literaria, artistica o

cientifica, incluidas las pelfculas cinematogrAficas y peliculas o bandas grabadas para la radio a la

televisi6n, un programa de computaci6n, una patente, una marca de ffibrica a de comercio, un diseio o

un modelo, un piano, f6rrnula o procedimiento secretos y por informaciortes relacionadas con una

experiencia adquirida en el campo industrial, comercial o cip.riLco.

4. Las disposiciones de los pirrafos I y 2 no se aplicarsn si el bcneficiario efectivo de los cAnones.

residente de un Estado Contratante, ejerce en el oto Estado Contratante de donde proceden los chnones

una actividad industrial o comercial por medio de un establecimiinto pcnnanente situado en este otro

Estado, o presta unos servicios profesionales por medio de una base fija situada en 61, con los que el

derecho o propiedad por los que se pagan los cnones estdn vinculados efectivamente. En estas casos sc

aplican las disposiciones del.arttculo 7 o del articulo 14, segitm proceda.

5. Los Cdnones se consideran procedentes de un Estado Contratante cuando el deudor es el propia

Estado, una subdivisidn politica, una entidad local o on residente de este Estado. Sin embargo, cuando el

deudor de los cnones, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante
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un establecimiento permanente o una base fija en relaci6n con los cuales se ha celebrado el contrato que

da lugar a] pago de los cAnones y soporten la carga de los mismos. dstos se considerarfn como

procedentes del Estado donde estA situado el establecirniento permanente o la base fija.

6. Cuando, por razdn de las relaciones especiales existentes entre el deudor y el beneficiario

efectivo de los cdnones o de las que uno y otro miantengan con terceros, el importe dc los c~nones paga-

dos, habida cuenta de la prestaci6n por la que se pagan, exced: Idel que hubieran convenido el deudor y

cl beneficiario efeetivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este articulo no se aplican

nAs que a este Citirno importe. En este caso el exceso podrA someterse a imposici6n de acuerdo con su

legislaei6n, en el Estado Contratante de donde proceden los canones.

Articulo 13

GANANCTAS DE CAPITAT

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratahte obtenga dc la enajenaci6n de bienes

imnuebles, conforme se definen en el articulo 6, situados en el otro Estado Contratante, pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de bienes muebles que forman parte del active de un

establecimiento permanente que una ernpresa de un Estado Contratante tenga en el .otro Estado

Contratante, o de bienes muebles que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado

Contratante posea en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de trabajos independientes,

comprendidas las ganancias derivadas de la enajenaci6n de este establecimiento permanente (solo o con

el conjunto de la empresa) o de esta base fija, pueden sometert- R imposici6n en estc otro Estado.

3. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques o aeronaves explotados en trAfico

internacional o de bienes muebles afectos a la explotaci6n de estos buques o aeronaves, stilo puedern

someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde estd situada la sede de direccidn efectiva de la

empresa.



Volume 2248, 1-40061

4. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de cualquier otro bien distinto de los rnencionados en

los pdrrafos 1, 2 y 3 s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante del que es residente el

transmitente.

Articulo 14

TRABAJOS INDEPENDIENTES

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga por la prestaci6n de servicios

profesionales u otras actividades de naturalcza independiente s6lo pueden someterse a imposici6n en este

Estado, a no ser que este residente disponga de manera habitual en el atto Estado Contratante de usa

base fija pars el ejercieio de sus actividades. Si dispone de dicha base fija, las rentas pueden someterse a

imposici6n en el otro Estado, pero s6lo en la medida en que sean imputables a esta base fij. t

2. La expresi6n "servicios profesionales" comnprende especialmente las actividades independientes

de cardcter cientifico, literario, artistico, educativo o pedag6gico, asi como las actividades

independientes de mddicos, abogados, ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores.

Artfculo 15

TRABAJOS DEPENDTINTES

1. Sin perjuicio de lo disnuesto en los artfculos 16, 18, 19 y 20, .los sueldos, salarios y otras

remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo

s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado, a no ser que el emnplco se ejerza en el otro Estado

Contratante. Si cl empleo se ejerce aqui, las remnneraciones percibidas por este concepto pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante Io dispuesto en el pdrrafo 1, las remuneracioncs obtenidas por un residentc de un
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Estado Contratante por raz6n de un empleo ejercido en el otr Estado Contratante s6lo pueden

someterse a imposici6n en el primer Estado si.:

a) el perceptor reside en el otro r-saao alurante un penodo o pcriouos no mayores a un atoai d 1 63

dias durante cualquier perfodo de doce moses que comience o termine durante el aflo fiscal considerado,

y

b) las remuneraciones se pagan por o en nombro de una persona empleadora que no es residente del

otro Estado, y

c) las remuneraciones no so soportan por un estableciiniento permanente o una base fija que Ia

persona erm.pleadora tiene en el atro Estado.

3. No obstante ]as disposiciones precedentes del presente articulo, las remuneraciones obtenidas por

raz6n de un empleo ejercido a bordo de un buque o aeronave explotado en Afico intemacional pueden

someterse a imposici6n en el Estado Contratante donde estA situada la sede de direcci6n efectiva de la

empresa.

Articulo 16

DIRIGENTES DE SOCIEDADES

1. Las participaciones, dietas do asistoncia y otras retribucionos similares que un residente do un

Estado Contratante obtenga como miembro de un Consejo de Administraci6n o de vigilancia o de un

6rgano anAlogo de una sociedad que es residente del otro Estado Contratante pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

La disposici6n precedente se aplica igualmente a las retribuciones percibidas debido al ejercicio

do fiinciones quo, en virtud de Ia legislacidn del Estado Contratante del quo es rcsidente Ia sociedad, son

tratadas como funciones de una naturalcza similar a aquellas ejercidas por una persona contemplada en

dicha disposici6n.
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2. Las remuneraciones que una persona contemplada en el pdrrafo I percibe de la sociedad debido

al ejercicio de una actividad diaria de direcci6n o de carcter t6cnico, asi como las remuneraciones que

un residente de un tsiano Contratante obuene de su acdivida persousi coino suiado dc unu suciedad,

distinta de una sociedad por acciones que es residente del otto Estado Contratante, pueden sorneterse a

imposici6n conforme a Io dispuesto en el articulo 15, como si se tratara de remuneraciones que un

enpleado percibe de un empleo y como si el empleador fuera la sociedad.

Articula 17

ARTISTAS Y DFPORTISTAS

1. No obstante Io dispuesto en los articulos 14 y 15, las rentas que un residente de un Fstado

Contratante obtenga del ejercicio de su actividad personal en el otto Fstado Contratante, en calidad de

artista del espectdculo, actor de teatro, cine, radio y televisi6rn, o mfisico, o como deportista, pueden

sometersc a imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante Io dispuesto en los articulos 7, 14 y 15, cuando las rentas derivadas de las

actividades ejercidas por un artista o deportista personalmente y en calidad de tal se atribuyan, no a)

propio artista o deportista sino a otra persona, estas rentas pueden somneterse a imposici6n en el Estado

Contratante en cl que se realicen las actividades del artista o deportista.

Artlculo 1"

1. Sin perjuicio de 1o dispuesto en el pArrafo 2 del articulo 19, las pensiones y otras remnuneraciones

anAlogas pagadas a un residente de un Estado Contratante por raz6n de un empleo anterior s6o pueden

someterse a imposici6n en este Estado.
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2. Sin embargo, las pensiones y otras asignaciones, peri6dicas o no, pagadas en cumplimiento de la

legislaci6n social de un Estado Contratante. pueden someterse a imposici6n en dicho Estado. Esta

disposici6n se aplica igualmente a las pensiones y asignaciones pagadas en el marco de on rdgimen

gai1;L, cz, -,-z;C.--w-* ? -ps -ka nor dicha

legislaci6n.

Artfculo 19

FUNCIONES PUBRLICAS

1 a) Las remuneraciones, excluidas las pensiones. pagadas por un Estado Contratante o una

de sus subdivisiones polfticas o entidades locales a una persona fisica, par raz6n de servicios

prestados a ese Estado o a esa subdivisi6n o entidad, s6lo pueden someterse a imposici6n en

cicho F-stado.

b) Sin embargo, estas remuneraciones s6lo pueden someterse a imposician en el otro

Estado Contratante si los servicias se prestan en este Estado y la persona fisica as un residente

de este Estado que :

1 posee la nacionalidad de este Estado, o

2- no ha adquirido la condici6n de residente de este Estado solamente par& prestar

los servicios.

2. a) Las pensionci pagadas por on Estado Contratante o por alguna de sus subdivisioncs

polfticas o entidades locales, bien directamente o con cargo a fondos constituidos a una persona

fisica por raz6n de servicios prestados a este Estado o a esta sub.divisi6n o entidad, s6lo pueden

someterse a imposici6n en este Estado.

b) Sin embargo, estas pensiones s6lo pueden someterse a imposici6n en el otro Estado

Contratante si la persona fisica fuera residente y nacional de este Estado.

3. Lo dispuesto en los articulos 15, 16 y 18 se aplica a las remuneraciones y pensiones pagadas por

raz6n de servicios prestados dentro del marco de una actividad industrial o comercial realizada por un

Estado Contratante o una de sus subdivisiones politicas o entidades locales.
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Artfculo 20

EST IANTES Y PRACTICANTES

Un estudiante a praeticante que es, a era inmediatamente antes de Ilegar a tn Estado

Contratante, residente del otro Estado Contratante y que se encuentre temporalmente cn el primer

Estado solarnente para seguir sus estudios a su forrnaci6n, no puede someterse a imnposici6n en dicho

Estado:

a) sabre las cantidades que recibe de fuentes ubicadas fuera de este Estado para cubrir sus

gastos de mantenii.iento, estudios a formaci6n;

b) sabre las remuneraciones que percibe par raz6n de on empleo ejercido en este Estado en

relaci6n con sus estudios a su fomaci6n y durante la duraci6n normal de 6stos, siempre que

dichas remuneraciones no excedan. segtin el caso, 120.000 francos belgas par afo natural a el

equivalente de esta suma en moneda ecuatoriana al tipo de cambia oficial.

Articulo 21

OTRAS RE14TAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, que son de una naturaleza a proceden de

fuentes no mencionadas en los anteriores articulos del presente Convenio y que son sometidas a

imposici6n en este Estado, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

2. Lo dispuesto en el pi.rrafo I no se aplica a las rentas, excluidas las que se deriven de bienes

definidos como inmuebles en el p.rrafo 2 del articulo 6, cuando el beneficiario de dichas rentas,

residente de un Estado Contratante, realice en el otro Estado Contratante una actividad industrial a

comercial par media de un establecimiento permanente situado en dl a preste servicios profesionales

par media de una base fija igualmente situada en el, con las que el derecho a propiedad par los que se
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pagan las rentas estd vinculado efectivamente. En Cstos casos se aplican las disposiciones del articulo

7 o del articulo 14, segun proceda.

CAPITULO IV

IMPOSICION SOBRE EL PATRIMONIO

Articulo 22

PATRIMONIO

I. El patrimonio constituido por bienes inmuebles comprendidos en el artflculo 6 que poses un

rcsidente de un Estado Contratante y que estdn situados en el otro Estado Contratante, puede

someterse a imposici6n en este otro Estado.

2. El patrimonio constituido por bienes muebles que formen pane del activo de un establecimiento

pernanente que una empresa de un Estado Contratante tenga en cl otro Estado Contratante, o por

bieries muebles que pertenczcan a una base fija de que un residente de un Estado Contratante disponga

en el otro Estado Contratante para la prestaci6n de trabajos. independientes, puede someterse a

imposici6n en este olo Estado.

3. .El patrimonlo constituido por buques y acronaves explotados en twfico internacional, asi como

por bienes mueblcs afectos a Is explotaci6n de tales buques o aeronaves, s6lo puede someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en que estd situada Ia sede de direcci6n cfectiva de la empresa.

4. Todos los demis elementos del patrimonio de un residente de un Estado Contratante pueden

someterse a imposicidn en este Estado.
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CAPITULO V

METODOS PARA EVITAR LA DODLE IMPOSICION

A'tfcuo 23

En cuanto a B61gica, la doble imposici6n se evitarA de la siguiente manera:

a) Cuando un residente de BdIgica perciba rentas o posea elementos pafrimoniales que, de
acuerdo a lo dispuesto en el presente Convenio, pueden someterse a imposici6n en el Ecuador, a

excepcin de aquellas de los artlculos 10, ptrrafo 2, artlcuio 11, pfrrafos 2 y 7. y artlculo 12,
pfrrafos 2 y 6, B6lgica exoncrarA de impuesto a dichos rentas o ¢lementos patrimoniales, pero
podrA, para calcular cl irnporte de sus impuestos sobre el resto de las rentas o del patrirnonio de

ese residente, aplicar la misma tasa tal y como si las rentas o elementos patrimoniates en

cuesti6n no estuvieran exonerados.

b) Salvo lo dispuesto en la. legislaci6n belga en relaci6n con la imputaci6n sobre el

impuesto belga de impuestos pagados en el extranjero, cuando un residente de Hdlgica pereiba

elementos de rentas comprendidos en su renta global sometidos al impuesto belga y que
consisten en dividendos que pueden soreterse a imposici6n conforne al articulo 10, pdrrafo 2, y

no exonerados del impuesto belga en virtud de c) infra, en intereses que pueden sorneterse a

imposici6n conforrne al artculo 11, pArrafos 2 o 7, o en cAnones que pueden someterse a

imposici6n conforme al articulo 12, prrafos 2 o 6, el impuesto ecuatoriano percibido sobrc estas

renta ser imputado sobre cl impuesto belga correspondiente a dichas rentas.

.c) Los dividendos en el sentido del artfculo 10, pArrafo 3, que una sociedad residente de
Bdlgica percibe de una sociedad residente del Ecuador estin exonerados del impuesto sobre la

renta de sociedades en Bdlgica, en las condiciones y llxnites previstos por La legislaci6n belga.
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2. En lo relativo al Ecuador, la doble Lmposici6n se vitarA de la siguiente manera:

a) Cuando un residente del Ecuador perciba rentas o posea elementos patrimoniales que

son imponibles en 1l3egica conforme a las disposiciones del Convenio, excepto aquellas de los

articulos 10, parrafo 2, 11, pdrrafos 2 y 7, y 12, pdrrafos 2 y 6, el Ecuador exonerarA de

impuestos a dichas rentas o elementos patrimoniales, pero podr', para calcular el importe de sus

impuestos sobre el resto de las rentas o del patrimonio de dicho residente, aplicar la misma tasa

tal y como si las rentas o elementos patrimoniales en cuesti6n no estuvieran exonerados.

b) Cuando un residente del Ecuador perciba dividendos imponibles en Bdlgica conforme al

artliculo 10, pirrafo 2; y no exonerados del impuesto ecuatoriano en virtud de c) infra, asi como

intereses irnponibles en Bdlgica confurme al articulo 11, prrafos 2 a 7. o cAnones imponibles en

Bdlgica conforme al artlculo 12, ptrrafos 2 o 6, el Ecuador concede sobre el impuesto que

percibe saobre las rentas de este residente una reducci6n de un importe igual al impuesto pagado

en BdIlgica. Esta deducci6n no puede sin embargo exceder la fracei6n del impuesto ecuatoriano

calculada antes de la deducci6n, correspondiente a estos elementos de rentas percibidos de

Bdlgica.

c) Los dividendos en el sentido del articulo 10, pirrafo 3, que una sociedad que es

residente del Ecuador percibe de una sociedad que es residente de Bdlgica estdn exonerados de

impuestos en Ecuador tal y como si las dos sociedades fueran residentes del Ecuador.

3. Cuando las pdrdidas sufridas por una empresa explotada por un residente de un Estado

.Contratante en un establecimiento permanente situado en el otro Estado Contratante han sido

efectivamente deducidas de los beneficios de esta empresa para su imposici6n en el primer Estado

Contratante y esto conforme a la legislaci6n de este Estado, la exoneraci6n prevista en el pxrafo 1, a)

o en el prrafo 2, a), segi(n proceda, no se aplica en el primer Estado Contratante a los beneficios de

otros perlodos imponibles que son imputables a dicho estableciniento, en la rnedida en que estos

beneficios tambidn ban sido exonerados de impuestos en el otro Estado Contratante por raz6n de su

compensacin con dichas pdrdidas.
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DISPOSICIONES ESPECIALES

Articulo 24

NO DISCRIMINACION

I. Los nacionales de un Estado Contratante no serin sornctidos en el otro Estado Contratante a

ningiin impuesto u obligaci6n relativa al mismo qua no se exijan o qua scan mts gravosos que

aqudllos a los que estdn o puedan estar sometidos los nacionales de este otro Estado que se encuentren

en las mismas.condiciones, concretamente en cuanto a la residencia. No obstante Io dispuesto en el

articulo I, la pr.esente disposici6n se aplica tambidn a los nacionales de cualquiera de los Estados

Contratantes aunque no scan residentes de ninguno de ellos.

2. Los apttridas quo son residentes de un Estado Contratante no serAn sometidos en ninguno de los

dos Estados a ningfin impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que scan mAs

gravosos que aqudllos a la que estdn o puedan estar sometirint los nacionales dc este otro Estado qua

se encuentran en las misrnas condiciones.

3. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado Contratante tenga en el otro

Estado Contratante no serdn sometidos a imposici6n en este Estado de manera menos favorable que

las empresas de este otro Estado qua realicen las mismas actividades. Esta disposici6n no puede

interpretarse en c1 sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los residentes del otto

Estado Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue

a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o cargas familiares.
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11, o del p~rrafo 6 del articulo 12, los intereses, cbnones o demAs gastos pagados por una empresa de

un Estado Contratante a un residente del otro Estado Contratante son deducibles, para determinar los

beneficios sujetos a imposici6n de esta empresa, en las mismas condiciones que si hubieran sido

pagados a un residente del primer Estado. Igualmente, las deudas de una empress de un Estado

Contratante relativas a un residonte del otro Estado Contratanto son doducibles para la determinaci6n

del patrimonio imponible do esta empresa, en las mismas condicionos que si se hubieran contraldo con

un residente del primer Estado.

5. Las omprosas de un Estado Contratantc -yo capital este, total o parcialmente, detentado o

controlado, directa o indirectainente, por uno o variois residentes del otto Estado Contratanto no estAn

sometidas en el primer Estado a ningxn impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no so exijan o

quo sean mAs gravosos que aqudllos a los que estdn o puedan estar sometidas otras empresas similares

del primer Estado.

6. Ninguna disposici6n del presente articulo podrA irterpretarse en el sentido que impida a

B6lgica:

a) imponor a la tasa prevista por su legislaci6n intema los beneficios de un establecimiento

permanente belga que posee una sociedad que os residentr del Ecuador, siempre y cuando la tasa

antes indicada no exceda la tasa maxima aplicable a los beneficios do sociodades quo son

residentes de Bdlgica;

b) percibir los impuestos retenidos en la fuente sobre los dividendos correspondientes a una

participaci6n quo so relaciono efcctivamcntc con un establocimionto permanonte del quo dispone

en B6lgica una sociedad quo es residente del Ecuador.
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los impuestos de cualquier tipo o denominaci6n.

Artlculo 25

PROCEDITIMIENTO AMISTOSO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas par uno o arnbos Estados

Contratantes implican 0 pueden implicar para ella una irnposicido que no estd conforme con las

disposiciones del presente Convenio, con independencia de los recrsos previstos par el derecho

intarno de estos Estados, podrA someter su caso a la autoridad cornpetente del Estado Contratante dcl

que es residente 0, si fuera aplicable el pTtafo 1 del artfculo 24, a la del Estado Contratante del que es

nacional. El caso deberfi ser planteado dentro de los tres afios siguientes a la primera notificaci6n de la

medida que implique una imposicidn no conforme a las disposiciones del Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le parece fundada y si ella misma no estA en

condiciones de adopter unsa solucidn satisfactoria, han Io posible par resolver la cuestin mediante un

acuerdo amistoso con la autoridad competente del otro Estado Contzatante, a fin de evitar una

imposici6n que no se ajuste a este Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harAn lo posible par resolver las

dificultades o disipar las dudas que plantee la interpretacidn o aplicaci6n del Convenio mediante un

acuerdo amistoso.
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administrativas necesarias para la ejecuci6n de las disposiciones del Convenio y concretamente sabre

las justificaciones que debern presentar los residentes de cada Estado Contratante pars beneficiarse en

el otro Estado de las exoneraciones a reducciones de impuestos previstas en este Convenia.

S. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicardn directamente entre si

pars la aplicaci6n del Convenio.

Axticulo 26

rNETERCANM/IO DE CFoRMClION

I. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes intercambiardn las informaciones

necesarias para aplicar lo dispuesto en el presente Convenio o en el Derecho interno de los Estados

Contratantes relativa a los impuestos camprendidos en el Convenio, en la medida en que la imposici6n

exigida par aqu6l no fuera contiaria al Convenio. El intercambio de inforrnaci6n no estd limitado por

el artfculo 1. Las informaciones recibidas par un Estado Contratante serin mantenidas secretas, en

igual forma que las informaciones obtenidas en base al Derecho interna de este Estado y s6lo se

comunicardn a las personas a autoridades (incluyendo los tribunales y 6rganos administrativos)

encargados de establecer a recaudar los impuestos comprendidos en el Convenio, de los

procedinientos declarativos a ejecutivos relativos a estos impuestas a de la resoluci6n de los recursos

en relaci6n con estos impuestos. Estas personas a autoridades s6lo utilizarAn estos informes pars estos

fines. Podrfin revelar estas informaciones en las audiencias pCiblicas de los tribunales a eon las

sentencias judiciales.

2. En ningun caso las disposiciones del pirrafo I pueden interpretarse en el sentido de obligar a un

Estado Contratante a :
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a) tomar medidas administrativas contrarias a su legislaci6n o prdctica adnrinistrativa a a

las del otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n quo no se pueda obtener sabre la base de su propia legislani6r o

en el ejercicio de su prfctica administrativa normal o de las del otro Estado Contratante; y

a) suxninistrar informaciones que revelen un =creto comercial, industrial a profesional o

un procedimiento comercial, a informaciones cuya comunicaci6n sea contraria al orden ptiblico.

Artlculo 27

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMATICAS Y DE PIESTOS CONSULARES

Las disposiciones del presente Convenio no afectan a los privilegios fiscales de que disfruten

los miembros de misiones diplomiticas o de puestos consulares, de acuerdo con los principios

generales del Derecho Internacional. a en virtud de acuerdos especiales.

CAPITULO VII

DISPOSICIONES FINALES

Artfculo 28

ENTRADA EN VIGOR

I El presente Convenio ser. ratificado, y los instrumentos de ratificaci6n ser~ni intercamnbiados en

Quito Io antes posible.
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2. El Convenio entrarA en'vigor el dtcimo quinto dia despu s del intcrcambio de los instrumentos

de ratificaci6n y sus disposiciones se aplicardn a:

a) los impuestos retenidos en la fuente sobre rentas pagadas o asignadas a partir del 10 de

enero del aio inmediatamente posterior al alo del intercambio de los instrumrentos de

ratificani6n;

b) los otros impuestos establecidos sobrc rcntas de perfodos imponibles que terminen a

partir del 31 de diciembre del aflo imediatamente posterior al aflo del intercambio de los

instrumentos de ratificaci6n;

c) los impuestos sobre el patrimonio establecidos sobre ole'nentos patrimoniales quo

existan al [0 de enero de todo ado posterior al aflo del intercambio de los instruscntos de

ratificaci6n.

Artfculo 29

DE1NJNCIA

El presente Convenio pennanecrA vigente mientras no sea denunciado por un Estado

Contratante, pero cada uno dc los Estados Contratantes podrA denunciarlo al otro Estado Contratante

por escrito y por la via diplomiAtica hasta cl 30 de junio inclusive de cada afdo "natural a partir del

quinto afto despuds del intercambio de las instrumentos de ratificaci6n. En caso de denuncia antes del

1 dejulio de dicho afio, el Convonio se aplicarA por Wltima vez:

a) a las impuestos retenidos en la fuente sobre rentas pagadas o asignadas a mts tardar el

31 de diciembrc dcl afto de la denuncia;



Volume 2248, 1-40061

b) a los otros impuestos establecidos sobre rentas de perlodos imponibles que terminen

antes del 31 de diciembre del afIo inmediatamente posterior al de la denuncia;

c) a los iinpuestos sobre el pafrimonio establecidos sobre elementos patrimoniales que

existan al P" de enero del aflo de la denuncia.

EN FE DE LO CUAL, ls infiascritos, debidamente autorizados para este prop6sito por sus

respectivos GObiernos, han firmado el presente Convenio.

EFECTIUADO en ( 2 . t 
, el / doble ejemplar, en los idiornas f-ancds,

neerlandds y espafiol, siendo los tres textos igualmente vilidos.

POR EL GOBIERNO DEL

REINO DE BELGICA :

POR EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA DEL ECUADOR:

.r..qjsP c'OL ViQEUFE
ff-j~~j ..b eE

M.iA/is 7mO E ,A' GfCJ7A
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PROTOCOLO

En el momento de proceder a la firma del Convenio entre el Reino de Bdlgica y la Repiiblica del

Ecuador tendiente a evitar la doble imposicidn y a prevenir la evasi6n fiscal en materia de impuestos

sabre la renta y sabre el patrimonio, los infrascritos han convenido las siguientes disposiciones que

farman parte integral del Convenio :

1. Las rernuneraciones de cualquier tipo pagadas par el uso a la concesi6n dl uso de un equipo

industrial, comercial a cientifico son imponibles a titulo de beneficios de empresas conforme a las

disposiciones del articulo 7 y no a tinulo de cAnones cubiertos par el articulo 12.

2. Las remuneraciones pagadas par una asistencia o par servicios t6cnicos son imponibles

conforne a las disposiciones del articulo 7 o del articulo "14, segxn proceda, y no como

remuneraciones pagadas par informaciones conprendidas en el articulo 12, pinafo 3.

3. Si, en virtud de Un Convenio para evitar la doble imposici6n .elebrado entre Ecuador y un tercer

pals despues de la fecha de la firma del presente Convenio, el Ecuador, coma Estado Fuente, limita su

imposici6n sabre los dividendos a una tasa inferior a la tasa prevista en el articulo 10, pArrafo 2 del

presente Convenio, o exonera dichos dividendos, dicha tasa inferior a dicha exoneraci6n se aplicard

autornAticamente, a efectos del presente Convenio, a partir de la fecha de la primera aplicaci6n del

convenio celebrado entre Ecuador y el otro pais afectado.
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EN FE DE LO CUAL, Jos infrascritos, debidamente autorizados pars este prop6sito por sus

resoectivos Gobiemos. han firmado el presente Pr-toonin.

EFECTUADO en o s ts ICL' ( on doble ejeplar en los idiornas frds.

neerlaiLd~s y espanol, siendo Jos tres texts igualmente vd.idos.

POR EL GOBIERNO DEL

REINO DE BELGICA:

-3vog.s .E

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL ECUADOR:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE RE-

PUBLIC OF ECUADOR FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-

TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT
TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Kingdom of Belgium

and

the Government of the Republic of Ecuador,

Desiring to conclude a convention for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf
of a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements of income or of capital, including taxes on
gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the total amounts of
wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

(a) In the case of Belgium:

1. the individual income tax;

2. the corporate income tax;

3. the income tax on legal entities;

4. the income tax on non-residents;

5. the special levy assimilated to the individual income tax;

6. the supplementary crisis contribution;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax,

(hereinafter referred to as the "Belgian tax");
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(b) in the case of Ecuador:
I. the individual and corporate income tax ("Ley de R6gimen Tributario Interno Ec-

uatoriano");

2. the tax on the assets of enterprises; including the surcharges on these taxes, (here-
inafter referred to as the "Ecuadorian tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each
other of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER Il. DEFINITIONS

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) 1. The term "Belgium" means the Kingdom of Belgium; and

2. The term "Ecuador" means the Republic of Ecuador.

These terms cover the national territories of each Contracting State, including the ter-
ritorial sea as well as the maritime areas adjacent to the external limit of the territorial sea,
over which the Contracting State concerned, in accordance with its legislation and with in-
ternational law, exercises its sovereignty, sovereign rights or jurisdiction;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Belgium
or Ecuador, as the context requires;

(c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of per-
sons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a
body corporate for tax purposes in the country of residence;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Con-
tracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(f) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise that has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

(g) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Belgium, the Minister of Finance or his authorized representative;
and

(ii) In the case of Ecuador, the Minister of Finance and Public Credit, the Director-
General of Public Revenue or their authorized representative.

(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
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(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that it has un-
der the law of that State for the purposes of the taxes to which the Convention applies.

Article 4. Resident

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. This
term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only
of income from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall be
deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident of the State
in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly con-
ducted.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop; and
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. A building site or a construction, assembly or installation project constitutes a per-
manent establishment only if such site or project lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activ-
ities mentioned in subparagraphs (a) to (e), provided that the overall activity of the fixed
place of business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person - other than
an independent agent to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an enterprise and
has, and habitually exercises, in a Contracting State, an authority to conclude contracts in
the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establish-
ment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the enter-
prise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not make this place of business
a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons
are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries
on business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise),
shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from immovable property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, springs and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to income derived from the direct
use, leasing or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income from immovable property used for the perfor-
mance of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
operating wholly independently.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business of the
permanent establishment including executive and general administrative expenses so in-
curred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con-
tracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be
customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result
shall be in accordance with the principles contained in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.
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7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be affected by the
provisions of this article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships and aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which the place of effective management of the enter-
prise is situated.

2. For the purposes of this article, profits from the operation of ships and aircraft in
international traffic shall also include:

(a) Profits from the bareboat or other chartering of ships and aircraft used in interna-
tional traffic;

(b) Profits from the use, maintenance or rental of containers and related equipment
used for transporting containers in international traffic, provided that such profits relate to
the profits to which the provisions of paragraph I apply.

3. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then

it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits from the partici-
pation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated enterprises

1. Where:

(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
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the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out
of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other rights, not be-
ing debt-claims, participating in profits, as well as income - even paid in the form of interest
- which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest shall be exempted from
tax in the Contracting State in which it arises if it is:

(a) Interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by com-
mercial paper - resulting from deferred payments for equipment, merchandise or products
supplied by an enterprise;

(b) Interest paid in respect of a loan made, guaranteed or insured or a credit extended,
guaranteed or insured by a public entity with a view to promoting exports;

(c) Interest on loans of any nature - not represented by bearer instruments - made by
a banking enterprise;
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(d) Interest paid to the other Contracting State or to a political subdivision or local
authority thereof.

4. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and, in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. However, for the purposes of this article, the term "interest" shall not
include penalty charges for late payment or interest regarded as dividends under paragraph
3 of article 10.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Con-
tracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated there-
in, or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such cases the provisions of article 7
or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
debt on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in which the in-
terest arises according to the laws of that State.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films, or films or tapes used for radio or television
broadcasting, any computer software, any patent, trademark, design or model, plan, secret
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formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientific ex-
perience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of ar-
ticle 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the Contracting State in
which the royalties arise according to the laws of that State.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property referred to in article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the oth-
er Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
the resident has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. In such cases, the income may be taxed in the other
State, but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, liter-
ary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of phy-
sicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

I. Subject to the provisions of articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employ-
ment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve-month period commencing or ending in the fiscal year
concerned; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident
of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 16. Company managers

I. Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of func-
tions which, under the laws of the Contracting State of which the company is a resident, are
regarded as being similar in nature to those exercised by a person referred to in the said pro-
vision.
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2. Remuneration derived by a person referred to in paragraph I from the company in
respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and re-
muneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity

as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in accordance with the provisions of article 15, as
though it were remuneration derived by an employee from an employment and the employ-
er were the company.

Article 17. Artistes and sportspersons

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by a resident

of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsperson, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a

sportsperson in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsperson himself

but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsper-

son are exercised.

Article 18. Pensions

I. Subject to the provisions of paragraph 2 of article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. However, pensions and other allowances, periodic or non-periodic, paid under the

social security legislation of a Contracting State may be taxed in that State. This provision
also applies to the pensions and allowances paid under a public scheme organized by a Con-
tracting State in order to supplement the benefits provided under that legislation.

Article 19. Government service

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that State
who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the

services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services ren-
dered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the
individual is a resident of, and a national of, that other State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students and apprentices

1. A student or business apprentice who is or was immediately before visiting a Con-
tracting State a resident of the other Contracting State and who is present temporarily in the
first-mentioned State solely for the purpose of his education or training, shall not pay tax
in that State:

(a) On payments which he receives from sources outside that State to defray the cost
of his maintenance, education or training;

(b) On remuneration received in respect of employment exercised in that State in con-
nection with and during the normal course of his education or training, provided that such
remuneration does not exceed 120,000 Belgian francs or the equivalent of that amount in
Ecuadorian currency at the official rate of exchange, as the case may be, in a calendar year.

Article 21. Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State which are of a class or arise
from sources not referred to in the foregoing articles of this Convention and are liable to
tax in that State shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall
apply.

CHAPTER IV. TAXATION OF CAPITAL

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of
a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
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Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

CHAPTER V. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23

1. In the case of Belgium, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Belgium derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Ecuador in accordance with the provisions of this Convention, other than
those of paragraph 2 of article 10, paragraphs 2 and 7 of article 11, and paragraphs 2 and 6
of article 12, Belgium shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate which would have been applicable if such income or elements of capital had
not been exempted.

(b) Subject to the provisions of Belgian law regarding the deduction from Belgian
tax of taxes paid abroad, where a resident of Belgium derives items of his aggregate income
for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with paragraph 2 of ar-
ticle 10, and not exempt from Belgian tax according to subparagraph (c) hereinafter, inter-
est taxable in accordance with paragraph 2 or 7 of article !1, or royalties taxable in
accordance with paragraph 2 or 6 of article 12, the Ecuadorian tax levied on that income
shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such income.

(c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of article 10 derived by a company
which is a resident of Belgium from a company which is a resident of Ecuador shall be ex-
empt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the limits
set in Belgian law.

2. In the case of Ecuador, double taxation shall be avoided as follows:

(a) Where a resident of Ecuador derives income or owns elements of capital which
may be taxed in Belgium in accordance with the provisions of this Convention, other than
those of paragraph 2 of article 10, paragraphs 2 and 7 of article 11 and paragraphs 2 and 6
of article 12, Ecuador shall exempt such income or such elements of capital from tax but
may, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of that resident,
apply the rate which would have been applicable if such income or elements of capital had
been exempted.

(b) Where a resident of Ecuador receives dividends taxable in Belgium in accordance
with paragraph 2 of article 10, and not exempt from Ecuadorian tax according to subpara-
graph (c) hereinafter, interest taxable in Belgium in accordance with paragraph 2 or 7 of
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article II or royalties taxable in Belgium in accordance with paragraph 2 or 6 of article 12,
Ecuador shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount
equal to the tax paid in Belgium. Such deduction shall not, however, exceed that part of Ec-
uadorian tax, as computed before the deduction, which is attributable to such items of in-
come derived from Belgium.

(c) Dividends within the meaning of paragraph 3 of article 10, derived by a company
which is a resident of Ecuador from a company which is a resident of Belgium shall be ex-
empted from tax in Ecuador as if both companies were residents of Ecuador.

3. Where losses incurred by an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State in a permanent establishment situated in the other Contracting State have been effec-
tively deducted from the profits of that enterprise for its taxation in the first-mentioned
Contracting State in accordance with the laws of that State, the exemption provided for in
paragraph 1 (a) or paragraph 2 (a), as the case may be, shall not apply in the first-mentioned
Contracting State to the profits of other taxable periods attributable to that establishment to
the extent that those profits have also been exempted from tax in the other Contracting State
by reason of compensation for the said losses.

CHAPTER V1. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of article 1, also apply to per-
sons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of article 9, paragraph 7 of article 11, or paragraph 6
of article 12 apply, interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same conditions as
if they had been paid to a resident of the first mentioned State. Similarly, any debts of an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
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purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned

or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first mentioned State are or may be

subjected.

6. No provision of this article shall be construed as preventing Belgium from:

(a) Taxing at the rate prescribed in its domestic laws the profits of a Belgian perma-
nent establishment owned by a company which is a resident of Ecuador, provided that the
aforementioned rate does not exceed the maximum rate applicable to the profits of compa-
nies which are residents of Belgium;

(b) Levying its withholding tax (prcompte mobilier) on dividends derived from a
holding which is effectively connected with a permanent establishment available in Bel-
gium to a company which is a resident of Ecuador.

7. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him -in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to
the avoidance of taxation which is not in accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States, shall agree on administrative
measures necessary to carry out the provisions of the Convention and particularly on the
proofs to be furnished by residents of either Contracting State in order to benefit in the other
State from the exemptions or reductions in tax provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate directly
with each other for the application of the Convention.
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Article 26. Exchange of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention, insofar as the
taxation thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) concerned with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in re-
spect of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may dis-
close the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VII. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into force

I. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Quito as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day after the exchange of
instruments of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In respect of taxes withheld at source on income paid or credited on or after I
January of the year next following the year in which the instruments of ratification have
been exchanged;

(b) In respect of other taxes charged on income of taxable periods ending on or after
31 December of the year next following the year in which the instruments of ratification
have been exchanged;
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(c) In respect of taxes on capital charged on elements of capital existing on 1 January
of any year following the year in which the instruments of ratification have been ex-
changed.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State but, be-
ginning with the fifth year after the exchange of instruments of ratification, either Contract-
ing State may terminate the Convention, through the diplomatic channel, by giving written
notice of termination to the other Contracting State on or before 30 June of any calendar
year. In the event of such notice before 1 July of a calendar year, the Convention shall have
effect for the last time:

(a) In respect of taxes withheld at source on income paid or credited at the latest by
31 December of the year in which notice of termination has been given;

(b) In respect of other taxes charged on income of taxable periods ending before 31
December of the year immediately following the year in which notice of termination has

been given;

(c) In respect of taxes on capital charged on elements of capital existing on 1 January
of the year in which notice of termination has been given.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Quito on 18 December 1996 in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

JORIS COUVREUR

Ambassador of Belgium

For the Government of the Republic of Ecuador:

DIEGo RIBADENEIRA
Minister for Foreign Affairs a.i.


